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Sive X610Ga Duodecim, 
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Anni Menſibus accommodate ; 
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AB = I 
EDMUNDO SPENSER, 


Anglorum Poetarum PRINCIPE: 
Nunc autem 
Eleganti LATINO CARMINE donate 


TnEOD oro BaTtHuRsrT 
Aulæ Pembrochiane apud Cantab;igtenſes 


aliquando Socio. 
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Et cantare Pares, & reſpondere parati. Vir. Ecl. 
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ABEs, Erudite Lector, Spenſeri Calendarium 
Paſtorale Latino carmine eleganter indutum. 

uod genus ſcribendi adeò dulce eſt & delecta- 
bi ile, ut nihil ſuprä. i uis enim naturam 
ruri T Mbitinten inſpexerit, in Felt Hoch carminibus 
intuebitur, inculte licèt, eloquentem, inter herbas ſuas læ- 
tam & vigentem, fog demüm florum cultu ſimplici ſplen- 
dide decoram. 

In exquirendo hoc Bathurſti chu. dit multumque 
laboravi, utpote qui inter Bibliopolas perpaucus erat; rei 
Poeticæ emolumento fore cenſens, ſi Poetam tam celebrem 
in lucem emitterem. 

Argument, que in noviſſima Editione Anglicana re- 
periuntur, Latino Sermone donata, ſingulis Menſibus pre- 
poſui, ut interiorem Spenſeri ſenſum, Tu, Lector, penitùs 
exploratum haberes. 

Ex quo primùm in àwimurn due meum, ut verſus 
hoſce publici juris facerdvwy ow ſe dul, nequid deeſſet il- 
lis vel Emendationis, vel Ovnioens, qui tamen veſtitu ſuo 
nitent ornatiùds. Probe hi ngvie egregium Poetarum 
Par, Nature facilitätem, nom nit kgenii facilitate eſſe de- 
ſcribendam. 

Ut Spenſeri voces oBſoleris; ſuifque tenebris involutas 
in lucem diemque proferrem, Gloſſarium adject Anglica- 
num, eatenùs tantùm formatum, quatenùs huic Oper! in- 
ſerviret; auctius tamen & perfectum adeò, ut vix unam 
quidem vocem intellectu difficiliorem prætermiſerim. Va- 
ti noſtro, nec immeritò, vitio habetur, ſub his nubibus tam 
frequenter delituiſſe, cùm penes eum eſſet in ſolem pro- 
A 3 dire: 


vi PRKFATIO EDITORIS, 


dire: Hoc tamen ſummæ laudi ei ducendum erit, nullum 
priùs inter Anglos, vel ſuaviùs ceciniſſe, vel incaluiſſe ge- 
neroſiùs, vel ſublimiùs aſcendiſſe Poetam. 

Ut huic etiam errori ſubveniret, feliciter enixus eſt The- 
odorus Bathurſius, Poeta non mints ornatus, quam gravis 
idem poſtea Theologus; qui has Eclogas ita Latine vertit, 
ut obſcuris lucem, aſperis lævitatem, atque omnibus fere 
nitorem & elegantiam fœneraverit. Uterque ſane ejuſdem 
Collegii fuit & magnum Decus, & Ornamentum. 
Tuas denique, Bathurſte, laudes ulteriùs lubens recenſe- 
rem; Tu enim vitam agens privatam, tantò magis Ho- 
norem meruiſſe videris, quantò minds concupiſſes: At ti- 
bi ſatis Gloriæ in ſcriptis tuis effulgere. Dignam interea 
Spenſeri manibus, in rebus publicis magis verſati, & Tibi 
non inutilem operam præſtitiſſe me ſpero, quod Vitam e- 
jus, quoad mihi innotuerit, Latinè exhibuerim. 


Vale. J. BaLL, 
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Anglicana, cui materiam ampliſimam ſup- 
5 ſeditarunt multerum bominum tunc temporis 
fræcellentium, & mira vis ingenii, & ſapientiæ gravi- 
tas, & immota animi fortitudo. Plurima in lucem 
edidirunt Noſtrates de rebus iſtius ætatis, que feli- 
ciſſimo Auguſti ſœclo haud impar efſe videatur. 

In hac atate flarentiſfimd wvixit Edmundus Spen- 
ſerus, omnium quos Anglia prius confpexerat Poeta- 
rum facile Princeps. Latent adhuc ejus Parentela, 
& Natalitiorum annus, adeò ut Scriptis ſuts nagis quam 
generis dignitate eluceſeat. Hoc tamen certo ſcimus, 
natum fuiſſe Londini, in literis poſtea inſtitutum a= 

ud Cantabrigienſes, in Anla Penbrochianä. 
 Utcunque' bac incerta permaneant, Spenſerum ta- 
men natum fuiſſe circiter annum 1553 ſatis liquet. 
In tabulas enim publicas iſtius Academiæ refertur, 
Edmundum Spenſerum, Quadrantarium, matricula- 
A 4 tum 


BR Elizabethi ſummè enituit Hiſtoria 
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vii Ds Vira FPENSER], 
tum fuiſſe Maii 20% Anno 1569, gradum Baccalaurei 


in Artibus capelſuſe Anno 1573» etiam ma- 
giftralem Anno 1 576. Naur Ledor. apud Anglos 


2. N. juvenss circa ſedeci m anngs natos in A. 


cademicorum numerum chegtari. 
Licet autem lucubrationes ſuas viris egregris ſub- 
inde Poeta nofter inſeribat, eum tamen in tenui for- 


tund vitam g, cum primum Mufis fe dederit, non 
eft in dubio. enim angufta in regionem 


Borealem iter fecit, ubi ab amicis ſuis comiter excep- 
tus, Roſalindam ſuam (quam dulcè canit, & cujus du- 
ritiem ſequenti Calendario trifti luget Camænd ) ar- 

denter amavit. 
Quamprimim Spenſerus præclarum hoc Carmen in 
Jucem ediderit, indies ejus fama orbem literarium 
fervagart capit. Viro Prænabili Philippo Signeio 
Militi inſeribitur, gui non folum ingenii & wirtytss 
dotibus, verùm etiam aliis omnibus arnamentis mu- 
xi mè eloruit, gue vel Reipublice uſuz eſſe poſſent, 
vel Patrie tutamini, vel Populo in delicias. | 
Nec mirum cuiquam videatur tantæ eruditionis vi- 
rum quam citiſſimè perſpetiam habuiſſe mentem Spen- 
ſeri ſublimem & ingenium capax, ades ut brevi u- 
Jus fit eo perquam familiaritor, & bumanitate. 


1577. were generoſa. In hoc etiam anno carmen illud: 


guad dicitur Mother Hubbard's Tale, poetam. 
noftram ſcripſiſſe conſtat , illumque etiam eodem. an- 
10 Calendarium hoc Paſtorale typis mandafſe. | 
1578. A Regione Boraali tandem diſcedens, ami- 
| cis ſuis 7 conſulentibus, Londinum reviſit, 
ut rem Juam familiarem augeret. Hoc elegantius in 
Eclogd ſextd deſcribit, ubi Mopſus, i. e. Dominus 
Harveius, amicus ejus chariſimus ſuadet ei, ut re- 
| lictis 


ET ScRibris . ix 


litis mant ibus, ſterilius nempe & infructusſis, in 
valles deſcenderet fergces magis & magis Futds. Fit 
cit) Laurum meruit, quam & celeberrims Regind 
accepit, infæcundam tamen, adeo ut tante dignita- 


tis honorem fine mercete pehideret inops. 
Anno ute Sidneii patrocinio inui vus 


Aulam frequentavit, qui Spenferum in ollen- 1579. 
zelan Honarutiſſimi Comitis Leiceſtrenſis con- 
mendavit, ubi citd ad tantum laudis & hondrts fa- 
ftigium aſſurgit, ut tandem apud ipſum Rien 


ſumma prevaleret gratia. 

Fuſſu ejuſdem Comitis Nobiliſimi hoe An- - 
no peregre profectus eſt, quod fufius patet in 576. 

Epiftold quadam Latind ab aibus Leiee. 
trenſibus data, aliiſque dugbus ab. Hibernia tranſmiſ- 
Jis, Harveio inſeripris. 3 autem Viro Do- 
nino Domino Grey, hoc tempore Proxege Hiberniæ con- 
/tituto, Spenſerus illi uit d Secretis, qui dum - 
munere fungeretur, utilitati y_ impenſ/itrs mui. 
gilawit. uam ſapientèr, rebus communibus cod 
tus, ſe geſſit, illa, quam de Rebus Hibernicis con. 
ſerighit, teſtatur Hiſioria; queque fumiſſi no eſt argue. 
mento, Spenſerum ad ardua reipublice negotia admin» 
ftranda aque fürmatum fuiſſe, ac ad Muſas excolendas. 

Sub. hoc tempus ſummam famliaritatem cum eru-: 
aitifimo Viro Gualtero Raleio Milite inivit, qui tunc 
Jub vexillis. Proregis illuſtriſimi fortifimique Ducis 
militavit. Poema illud, quod dicitur Colin Clout's 
come home again, ifttus amicitia firmitatem or- 
nate repreſentat; quippe quos arctiori amoris ca- 
tend devinciebat mira animorum ſimilitudo. Uter- 
que enim eaſdem artes politigres di ſcendi ftudio & 


amore incendebantur. 
Hoc 


a 1590. 


nas tunc temporis vixiſſe quadraginta ſexibit Tg 


= Dz Vira SPENSERT, 
Hoc anno Prorex Nobihſſimus in Hiber- 


1880. niam naviget, ſeditioſos profternit : plurimùm 


tamen apud Reginam improbatur, eo quod a- 


cerbe nimis in captos ſæviret. 


Jam primum ſeſe omni cura & ſolicitudine expe- 
diiſſe videtur Spenſerus, & tantùm de patrid meru- 
wy ut 3000 acris in Comitatu Corcagiæ publicatis 
Reginæ muniſicentid donaretur. Habitavit Kilcol- 
maniæ; ubi fluvius, qui Mulla vocatur, quemgue ſ#- 
fiuùs in Carhinibus ſuis non fine laude celebravit, a- 
gras ſuos inter fluit. 

Hoc tempore Prorex revocatus in An gliam 
redit. 

Militibus Deſmoniz Comitis devickis zur 
Fruitur Hibernia. 
In hoc rerum fitu peramæno Carmen illud 


1582. 


1585. 


1588. cui Titulus The Fairy Queen, hors ſucci fi- 


vis continuatum — Autor noſter, cujus 
tres tantummodò libros primos in Editione primd e- 
didit, tribus inſuper additis Editions ſecundæ. Sex 
alios poſteriores ſervi fu incuris in Angliam præ- 


Properè feſtinantis pernſſe, na illud fabula ejt, & 


mentum. In hoc etiam anno obiit Honoratiſſimus 
Comes Leiceſtrenſis, Patronus ei munificenttſſimus. 
In Angliam redit Spenſerus ut rebus ſuis 


meliùs proſpiceret. 
In Carminibus fuis Amatoriis hoc Anno in 


1592. publicum emiſfis, intueri licet omnes fimul 


Muſas Amice fue laudes celebrantes. In 
carmine autem ſexageſimo (quod ad explorandum il- 
lius Annum natalitium haud parùm conferat) ſe an- 


In 


—— "fs, 
ld 


ET SCRIPTIS. * ff 
In hoe Anno virginem elegantem in uxorem 
duxit. Has Nuptias in Epithalamio quedam 93. 
egregio cecinit Poeta noſter, hoc enim. ſcribendi genere 
& ſtylo Spenſeri nemo par erat. 
In Angliam reverſus eſt Spenſerus, ut tres 
hibros poſtertores Poematis nuper dicti publi- 596. 


ci juris faceret. Honoratiſima Dominæ Dominæ 


Cumbriæ Comitiſſe, hoc etiam Anno librum dicavit 
cui Titulus, The Four Hymns of Beauty. 

Hoc tempore Comes Tyronenſis, militibus 
quindecim millibus Anglorum occiſis, reliquas 597. 
eorum coptas in fugam vertit. Quo factum eſt, ut 
rebus omnibus exutus & ſpoliatus Spenſerus in An- 
gliam triftis rediret, ubi Sidneii ſui amicitiam, fed 
fruſtrd deſideravit. Hic enim aliquot ante annos, in 
prœlio apud Zutphaniam in Germania War com- 
miſſo vulneratus e vita diſceſſit. 

Spenſerus, Patronis ſuis diu ſuperſtes, mut- 
tiſque malis graviter oppreſſus morti occubuit, —4 
eodem ipſo Anno quo Honorat1ſfimus Burleius @rarii 
Prefettus, qui illi minime favit. Sepultus jacet a- 
fud Weſtmonaſterium, & quod in votis fuit, prope 
Chaucerum, poetts iſtius &tatis maximè præclaris 
exequias ſuas celebrantibus. Plurima Funus ejus or- 
narunt Poemata, que in ſepulchrum ejus conjecta fu- 
iſe legimus. Comminutum & deformatum eſſe fJax- 
um ſepulchrale exploratiſſimum habeo, ciljus Epita- 
Is lingua vernaculs conſcriptum, ita je habet. 


Heare lies (expecting the ſecond commynge of our 
Saviour Chriſt Jeſus) the Body of Edmund Spencer, 
the Prince of Poets in his Tyme, whoſe divine Spi- 
rit needs noe other Witneſs than the Works which 

he 


xii © D VI rA FPENSERT, 


he left behind him. He was borne in London in 
the Yeare 15 10, and died in the Yeare 1596. 


Hic autem non abs re alienum fore cenſeo errores 
quoſdam ani maduertere, quos illorum incuria irrep- 


e certum Nt, gut de vitd Spenferi 2 
nus enim alii ue Hiſtorici fide 4025 tradi- 


derunt, illum & vita ack; Anno Domini 1 598, 
Elizabethe antem 41. In libello. enim ab eo, al 
ma eſt, de Monimentis Weſtmonaſterienfibus « 


hac Jeguntur... 


E — 3 88 Ae Poe- 
tarum noſtri fæculi facile Princeps, quod ejus Poe- 
mata, faventibus Muſis, & victuro Genio conſeripta, 

Obiit immaturà morte Anno 1598, 
& prope Chaucerum conditur, qui fæliciſfimè Poefin 
* He literis Prumies illuftravit. | | 


* 


| Deinde adduntur A verbs ; 


Hic prope Chaucerum ſitus eſt Spenſerms, illi 
Proximus ingenio, proximus ut tumulo. 


atque alia. W 


Hic prope Chaucerum Spenſere Poeta Poetam 
Conderis, at verſu, quam tumulo propior. 


Haec demuùm, 


Anglica te vivo vixit plauſitque Poeſis, 
Nunc moritura timet, te moriente, mori. 


Has 


EY Ster... x 

Has Inſcriptiones parietales citqrunt Winſtan- 
leius aliique, pro certo habentes, voces jam dictas, 
in oratione ſolutd ſeriptas, fuiſſe Epitaphium Spenſeri, 
cum fint tantum Blogium quoddam, & Commemora- 
tic ejus Eruditionis. Pa: 2 
At neque uſquam patet quod d Fullero aliiſque 
perhibetur, Spenſeri nempe monimentum Latino F aa 
taphio fuiſſe inſculptum, cum certiſimum At, nullum 
pris, eo quod nunc extat, monimentum ei poſitum 


22 
! 8 etiam veritati conſentaneum eſt, illum 
natum fuiſſe Anno 15 10. Si enim ita ſe res haberet, 
eum ultra ſexageſimum ætatis annum, cum primum 
Calendarium Paſtorale in lucem emiſerit, pro certo 
haberetur : At non iſtius eft ætatis in Amoris effigie 
delineandd ſibi i % , uod vera inſtar ommum 
argumentorum eft, de qua etiam privs meminerim, 
alids teſtatur Regiftrum Uni verſitatis Cantabrigienſis. 

Lui denique Spenſeri monimentum Tnjigniffimi Do- 
mini Domini Devereux, Eſſexiæ Comitis impenſis ex- 
tructum fuiſſe volunt, tatd errant vid. Hoc enim, 
ex libells quodam memorial: Nieolai Stone, proprid 
ipfius manu conſeripto, mihique ab artifice peritiſime 
Geo. Vertue communicato, unde hac htenatim tram 
ſeribuntur, ſatis perſpectum eff ; in quo bac uerba 
perlegeri n. | 

J allſo mad a Monement for M* Spencer, the 
Pooett, and ſet it up at Weftmeſter, for which the 
Conteſs of Dorſet paid me 4o/. 1 

Hune Nicolaum Stone, (nam id velim ut ſeiret 
Ledor) Jacobo primo, Caroloque primo Angliæ Re- 
gibus Arxobitectum fuiſſe, ex eodem itidem liguet l- 
bello. "on 

2 | Nihil 


xiv D Vira SPENSERI, &c. 


Nibil menti Spenſeri, per forum vitæ curriculum: 
ut fama eſt, penitiùs inſedit quam Burleii inclemen- 
tia; & cum elegantis fit animi magnatum injurias 
ægrè perferre, hinc illum paſſim in carminibus ſuis 
ee Lector boc malum triſtè lugentem, & inſig- 
nes opibus & dignitate viros acriter ſugillantem, qui 
literas & eruditionem nibili haberent. Sive Muſas 
parvi faceret Burleius, foe ird commotus eſſet quod 
illum nimid acerbitate in ſcriptis ſuis Auttor nofter 
. baud facile eſt judicare. Mibi autem ve- 
rifimile videtur, talem tantumque virum in rebus pub- 
licts continud verſatum, Spenſeri per incuriam tan- 
tum immemorem fuſe. 

Duos ex progenie ſud ſuperſtites religuerit, non ab 
Hiftoricis ediſcendum eft. In nuperrimd tamen Edi- 
tone Operum Spenſeri, in Folio impreſſa, memoriæ 
traditum eft, Hugolinum Spenſerum, ejus pronepotem, 
Carolo ſecunds reftaurato, reſtitutum fuiſſe omnibus 
terris quas Majores ejus bereditario jure poſſiderent. 
Urcunque hoc fit, pro certo tamen habeatur, cognatum 
quendam ex ſuis, regnante Wilhelmo Tertio, in An- 
gliam ex Hibernia literis commendatitiis adveniſſe, 


feſe avita Spenſerorum ſtir pe prognatum eſſe atteſtan- 


tibus. Ille apud nos benignè exceptus, Dominum Con- 
grevium, poetam ornatiſimum adiit, qui eum Hono- 
ratiſſimo Domino Domino Olicanæ Comiti, ærarii 
Præfecto commendavit, quo pacto jus ſuum impetra- 
vit. De 115, que deſunt, Spenſeri Operibus mhil au- 
diverat, idedque nullus dubito, quin ommia la ſcripta, 
quorum titulos tantum in hac noſtra atate ae 
licet, queque nunquam in lucem fu unt enixa, funditus 
** 


7 CAT A- 


22 


Cv K. a K. 8 G. F 


CaTralocus Librorum à Hpenſero ſcrip- 
torum qui nunquam fuerint Typis im- 


preſſi. 


VE Comedies, dedicated to the Nine Muſes, 
The Dying Pelicane. 


The Pageants. 
Stemmata Dudleyana. 


The Canticles Paraphras'd, 


Eccleſiaſtes. 


= Seven P/alms. 


Houres of our Lord. 


Sacrifice of a Sinner, 


Purgatory. 

A Sen*night*s Slumber. 
The Court of Cupid, 
The Hell of Lovers. 
The Engliſh Poet. 


Epithalamion Thameſis. 
The Dreams, 


2 


Prima Meeret neglectus amator. 
Secunda Haud impune ſpreta ſenectus. 
Tertia Amoris effigies. 

Quarta Elizabethe Reginæ laudes. 


Quinta Romana Vulpes, & Paſtor Bee, 
Sexta Plorat deſertus amator. 


Septima Paſtoris munus, & merces. 

Octava Certamen Poeticum. | 

Nona Peregrinationis incommoda, & Paſtorum Ro- 
manenſium vita peſſima. 

Decima Alget neglecta Poeſis. 

Dndecima Elegium. | 


Duodecima Infælix amor. 


E R RAT A. 


Pa e 11. lin. 5. a increpans add eam. P. 71. J. 16. 
Eu. P. 73. 54 prſ P. 103. 1. 13. ei P. 108. I. 4. 
K. ndelayes. P. 11 2. I. 1 1. Vosds. P. 170. 1. 12. wote. P. 198. 
I. 16. apace. P. 200. L 3. Love. P. 222: I. 3. aſtert. P. 235; 


I. 5. ſperatum. 


To bis Bool. 


NO, little Book, thyſelf preſent, 
As Child whoſe Parent is unkent, 
To Rim that is the Preſident 


Of Nobleneſs and Chivalrie : 
And if that Envie bark at thee, 


„ 


Under the Shadow of his Wing. 
| = aſked who thee forth did bring, 
3 s Swain, fay, did thee ing, 


All as "is ſtraying Flock he fed; 
And when his Honour hath thee read, 2 
Crave Pardon, for thy Hardy-head. 


But if that any aſk thy Name, 
Say, thou wert baſe begot with Blame, 
For why thereof thou takeſt Shame, 
And when thou art paſt Jeopardie, 
Come tell me what was faid of me; 
And I will ſend more after thee. 


Immeritse. 


& S «2, 
W „ 


(1) 


Auttoris ad Librum ſuum. 


J-* Liber, te ſiſtito 
Natum patris vix cogniti, 
Coram viro, qui præminet 
Re bellica, & natalibus. 

Si livor allatraverit, 

(Quod mox futurum eſt) illicò 
Hujus ſub alas confuge. 

Et fi rogeris, quo fatus, 
Dic, quod rudis paſtorculus 
Paſcens gregem te enixus eſt. 
Cumque ille te perlegerit, 

Fac deprecere audaciam. 

Nomen tuum i quis velit, 
Reſpondeas te ſpurium ; 
Nomen rubori illinc tibi. 

Et cùm periclum evaſeris. 


De me refer quid dixerint, 


Plureſque mox emiſero. 


I (2) 
„ H 
The Fiſt E G L OG E. 


The ARGUMENT. 


This Aiglogue is a Soliloquy of Colin Clout, by which 
' Name the Poet means himſelf; complaining of the 
unproſperous Love of Roſalind, and comparing bis 
| Conditiog to that of his 8 weatber-beaten 


PFlock, and to the rigorous Seaſon of the Year.” 


CoLin CLovT. 
A Shepheard's Boy (no better do TR call) 
When Winter's waſtfull Spite was almoſt ſpent, 
All in a Sunſhine Day, as did befall, 
Led forth his Flock, that had been long ypent. 
So faint they woxe, and feeble -in the Fold, 
That now uneths their Feet could them uphold. | 
All as the Sheep, ſuch was the Shepheard's Look, 


For pale and wan he was (alas the while !) 


? ee „er eee ere 
1.753 N * h: , .::: LO | " : 


May ſeem'd he lov'd, or elfe ſome Care he took: 
Well couth he tune his Pipe, and frame his Stile, 
Tho? to a Hill his fainting Flock he led, 


And thus him plain'd, the while his Sheep there fed. 
| A Ye.. 
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(3) 
7 A1 . RA 0:£6t 
E GL O G A Prima. 
ARGUMENTUM. © 


In ſeguenti carmine ſolus loquitur Alexis, ſub cujus 
Per ſond exhibetur ipſe Spenſerus, Duritiem Phylli- 
dis, quam perditè amavit, luctuosè canit, & infe- 
licitatem ejus Amoris male conditioni tunc tempo- 
ris Gregis ſui, macie penè confetti, aque ac In- 


clementiæ Menſis eleganter confert. 
£59 | ALex1s. 
U PILIO (nec enim titulo potiore miſellus 
Dignandus) jam nunc brumi laxante rigorem, 

Zthere ſub ſudo, (ſudus. forts obtigit æther) 
Eduxit feſſas diuturno carcere caule 
Strigoſas pecudes, 'macie brumaque rigentes, ' | | - / 
Ut vix ſucciduo ſuſtentent poplite greſſus. 

Iſque ſtatus pecoris Paſtoris concolor ori, 
Lurida quod macies pallenti tabe colorat; 
Eger curà forſan, & æger forſan amore; 
Seit tamen de calamos inflare, & dicere verſus, 
Tum pecora ad montem languentia languidvs egit, 
Effuditque iſtas, dum paſcunt illa, querelas, 


B 2 O Su- 


(4) 
Ye Gods of Love, that pitty Lovers Pain, 
(If any Gods the Pain of Lovers pitty,) 
Look from above, where you in Joyes remain, 
And bow your Ears unto my doleful Dirty. 
And Pan, thou Shepheard's God, that once did love, 
Pitty the Pains that thou thy ſelf didſt prove. 

Thou barren Ground whom Winter's Wrath hath waſted, 
Art made a Mirrour, to behold my Plight : 1 
Whilom thy freſh Spring flowr'd, and after haſted 
Thy Sommer proud, with Daffadillies dight. -| [1 
And now is come thy Winter's ſtormy State, 
Thy Mantle marr'd, wherein thou maſkedſt late. 

Such Rage as Winter's, raigneth in my Heart, | - 
My Life-bloud freezing, with unkindly Cold. 
Such ſtormy Stoures do breed my baleful ſmart: 


As if my Years were waſte, and woxen old. 


And yet, alaſs! but now my Spring . 

And yet, alaſs ! it is already donne. 11457524 
You naked Frees, whoſe 3 ciao 

Wherein the Birds were wont to build their Bowre, | 

And now are cloath'd with Moſs and hoary Rennen 

Inſtead of Bloſſoms, wherwith your Buds did flowre, 

2 * 1 fre 
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(5) 
O Superi, curas © qui miſeratis amantùm, 
(Si tamen è Superis quiſquam miſeretur amantes) 
Deſpicite è ccelis, ubi lætum ducitis ævum, 
Luctiſoniſque, precor, ſubmittite cantibus aures. 
Tu quoque paſtorum Deus, olim fixus Amoris 
Cuſpide Pan, priùs expertos miſerere dolores. 
Effceta © tellus, brumalis præda furoris, 
Viva mez vitz occaſum ſpectantis imago, 
Te modò millecuplo florum diſcrimine pinxit 
Ver, tuaque aſphodelis ſtellata ſuperbiit æſtas; 
At jam nimboſæ ſævit violentia brumæ, 
Quzque triumphabat modd, jam tua purpura ſordet. 
Pectore ſub noſtro rabies furit xmula brume, 
Nam ſtupet in venis immiti frigore ſanguis: 
Sævit & in noſtram tempeſtas tanta carinam, 
Tanquam jam tremulos ſpectaret vita Decembres. 
Vix tamen (ah miſerum ) floreſcere cœperat annus, 
Et tamen (ah miſerum 5 mihi jam defloruit annus. 
O vos umbroſo nudatz tegmine quercus, 
Qua volucres vernos gaudebant texere nidos 3 
Nunc muſes indutæ, canæque horrore pruinæ, 


En, ubi veſtra novo turgebant germina foetu, 


FS ug | 
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(6) 
I ſee your Tears that from your Boughs do rain, 
Whoſe Drops in drerie Ylicles remain. 

Alſo my luſtfull Leaf is drie and ſear, 
My timely Buds with wailing all are waſted: 
The Bloſſom, which my Branch of Youth did bear, 
With breathed Sighs is blown away and blaſted. 
And from mine Eyes the drizling Tears deſcend, 


As on your Boughs the Ylicles depend. 

Thou feeble Flock, whoſe Fleece is rough and rent, 
Whoſe Knees are weak, through Faſt, and evil Fare, [ 
Maiſt witneſs well by thy ill government, 

Thy Maſter's Mind is overcome with Care: 
Thou weak, I wan: thou * I quite forlorn, 
With Mourning pine I, you with Pining mourn. - 

A thouſand Sighs I curſe that carefull houre, | 2 
Wherein I long'd the neighbour Town to ſee : 

And eke ten thouſand Sighs I bleſs the Stoure, 
Wherein I ſaw ſo fair a Sight as ſhe, i 

Yet all for nought : ſuch Sight hath bred my bane : 

Ah God, that Love ſhould breed both Joy and Paine, — 

It is not Hobbinol, wherefore I plain,” 
Albee my love he ſeek with daily ſuit: 


Hy 


(y) 


Brachia conſpicio lachrymis rorantia crebris, 
Pendulaque aſtrictis glaciatur ſtiria guttis. 

Sic quoque, fic noſtræ folia inc oncuſſa juventæ 
Nunc flaccent, nimiis curarum exercita ventis; 
En, emarceſcit fœlix flos puberis evi, 

Uſtulat & canum mihi præcoqua germina frigus : 
Sic vitreis rigui lachrymis rorantur ocelli, 
Pendet ut à veſtris glacialis ſtiria ramis. 

Languide grex, lacero implicitam qui vellere lanam 
Geſtas, cui victu jejunia crebra maligno 
Hauſerunt vires, macie teſtare, probaſque 
Obruta ſollicitis paſtoris pectora curis. 

Debilis ille, & tu: Macer es, macreſcit & ille: 
Languendo luges, lugendo languet & ille. 

Damno millenis tempus lachrymabile diris, 
Urbs vicina oculis quo primùm erat obvia noſtris. 
Et tamen illam horam votis bis mille beavi, 

Qui vidi noſtram (ſpectacula tanta) puellam; 
Sed fruſtrà; noſtræ primus gradus ille ruinæ: 
Proh ſuperi! mellis fœcundi, & fellis amores. 

Non importunum queritur mea fiſtula Mopſum, 
Ambiat ille meum licèt indefeſſus amorem, 

B 4 Agreſtis 


(8) 

His clowniſh Gifts and Curteſies I diſdain, 
His Kids, his Cracknels, and his early Fruit. 
Ah fooliſh Hobbinol, thy Gifts been vain : 
Colin them gives to Roſalind again. 

I love thilk Laſs, (alaſs, why do I love?) 
Andam forlorn, (alaſs, why am I lorn?) 
She deigns not my Good-Will, but doth reprove, 
And of my rurall Muſick holdeth Scorn. 
Shepheard's Deviſe ſhe hateth as the Snake, 
And laughs the Songs, that Colin Clout doth make. 

Wherefore my Pipe, albee rude Pan thou pleaſe, 
Yet for thou pleaſeſt not where moſt I would, 
And thou unluckie Muſe, that woontſt to eaſe 
My muſing Mind, yet canſt not, when thou ſhould : 
Both Pipe and Muſe, ſhall ſore the while abie, 
So broke his Oaten Pipe, and down did lie. 

By that the welked Phæbus gan avail 
His weary Waine, and now the froſty Night 
Her Mantle black through Heaven gan ovehail : 
Which ſeen, the penſive Boy half in Deſpight 
Aroſe, and homeward drove his ſunned ſheep, 


Whoſe hanging Heads did ſeem his careful Caſe to weep. 
I 4 FE B R U. 


(9) 
Agreſtis ſperno tam ruſtica munera Mop/t 3 
Hœdos, involucres nidos, & præcoqua poma. - 
Inſipiens fruſtrà mittis tua numera Mop/,, 
Quæ tuus ille ſuæ mox Phillidi mittit Mexis. 

Phillis amata mihi eft (heu, cur mihi Phillis amata?) 
Deſpectuſque ab ei ſum, (cur deſpectus ab illa?) 
Reſpuit uſque meos & dedignatur amores, 
Faſtiditque audire rudem ſufflata cicutam. 

Quin paſtora les velut anguem exhorret avenas, 
Subſannatque elata, ſuus quæ cantat Alexis. 

Ergo places licet agreſti, mea fiſtula, Pani, 
Chim tamen haud placeas ubi vellem ſola placeresz 
Et tu, Muſa, meos ſopire aſſueta dolores, : 

Nunc oblita tamen, cum res efflagitat, artis, 
Solvetis meritas, & Muſa & Fiſtula, pœnas: 
Tum calamos frangit, fuſuſque recumbit in herbam. 

Jam Sol emeritos devexo tramite currus 
Urgebat præceps, glaciatoque horrida rore, 

Nox involvebat furvo velamine terram: 
Ut videt, arrodens cæcis præcordia curis 
Surgit, apricatas pecudes ad ovilia cogens 
U pilio, vultu referentes fata Magiſtri. 


F E B R U. 


( 10 ) 


FEET RU TRF 
The Second E G L O G UE. 


The ARGUMENT. 


Cuddy, @ young Shepherd, inveighing againſt the 
Seaſon of the Year, and comparing it to old Age, 
which be treats with Scorn, is reprov'd by The- 
not, an old Shepherd; who to ſhew his Folly, re- 
lates a moral Fable of an Oak and a Briar, but 
without curing the young Shepherd's Vanity. By 
Tityrus, mention d in this Aglogue, and elſewhere 
in the Author's Works, is meant Geffrey Chaucer, in, 
Imitation of whoſe Style and Manner this Æglogue 
is written. | 188 


Cuppv. Tuxxor. 1 
Cuppy.. 


\ H for Pitty, will rank Winter's Rage, 
Theſe bitter Blaſts never gin t'aſſwage? 


The keen Cold blows through my beaten Hide; 


All as I were through the body gride. | 

My ragged Ronts all ſhiver and ſhake, SEMEN 
As done high Towers in an Earthquake : vt 
They wont in the Wind wagge their wriggle Tailes 
Pearke as a Peacock, but now it availes, 1 | 0 | 1 
Tukror. 


0 | 
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(11 ) 
FEBRUVUARIES 
A GL OG A Secunda. 


ARGUMENTUM. 


Damon, Paſtor Fuvenis, ſevitiam hyemis increpans, 
ſenectuti conferendo, (quam deſpicatut habet) repre- 
henditur d Thyrſi, Paſtore ſene, qui ut ejus inſipi- 
entiam palim faceret, moralem narrat fabulam de 
Quercu & Vepre; que tamen ad eradicandam Fu- 
vents arrogantiam nibhil valuit. Tityri nomine hac 
Aglogd memorati, & alibi apud Auttorem noſtrum, 
intelligitur Galfridus Chaucerus, cujus ſeribendi 
methodum, ſatis liguet, Spenſerum, in hac Æglogd, 


mitari. 


Damon. TAVYRSIS. 
Damon. 


II Superi, nunquamne hyemis deſæviet ira? 


Nunquamne immites ponent ſua flamina vent! ? 
Squamoſam findit frigus penetrabile pellem, 

Oſſa mihi rigidis ut credam pervia ventis. 

Strigoſique boves vibrantur frigore corpus, 

Summe ut ſuccuſſo nutant fundamine turres : 
Aſſuetique ſuz ſinuare volumina caudæ, RE. 
Perque auras agitare, en! ut ſub ventre remulcent. 


7 TRAHVYRSIS. 


( 12) 
THENOT. 
Lewdly complaineſt, thou laſie Lad, 
| Of Winter's Wrack for making thee ſaid. 
| Muſt not the World wend in his common Courſe, 
| | From good to bad, and from bad to worſe, 


: 
li . | 
| | From worſe, unto that is worſt of all, 


And then to return to his former Fall? 


Who will not ſuffer the ſtormy Time, 
Where will he live till the luſty Prime? 
Self have I worn out thrice thirty Years, 


0 Some in much Joy, many in many Tears: 
Yet never complained of Cold nor Heat, 
l Of Summer's Flame, nor of Winter's Threat: 


Ne never was to Fortune Foe-man, 


But gently took, that ungently came, 
And ever my Flock was my chief Care, 2 | 
Winter or Summer they mought well fare. 
Cuppy. 
No marvail, Thenet, if thou can bears 

Chearfully the Winter's wrathfull Cheare ; TA 
For Age and Winter accord full nie, J 
This chill, that cold; this crooked, that wrie; EW 4 
| And 


613) 
Tuvzxs!s. 

Improbe, cur rigidæ fundis convicia brumæ, 
Obvia quod ſolito tua terga rigore laceſſat? 
Nonne ſuis celeres decurrunt legibus anni? 
Succedunt inviſa bonis, pejoraque pravis: 

Pejora excipiunt tandem deterrima, & inde 

In ſe tranſacti celeris rota volvitur vi. 

Qui non hybernas patietur frigoris iras, 

Quo ſe proripiet, redeant dum veris honores? 
Ipſe ego (qui efſœtus jam) ter ſex luſtra peregi, 
Nunc riſu effuſus, nunc fletu abſorptus amaro; 
Nunquam æſtus, nunquans torpentia frigora queſtus, 
Brumaleſve minas, aut ſummi tædia ſolis; 

Nec torvam rabidi fortunam voce laceſſi, 

Mente ferens qua quz ſors inflixit iniqua ; 
Cura pecus ſemper mihi noſtræ credita curœ, 
Eſtate ut ſaturent hanc paſcua, pabula bruni. 


Dauov. 
Non equidem miror, fi tu (rigidiſſime Nrſi) 
Inſanos brumæ fers æquã mente rigores: 


Nam tremulæ tremula eſt affinis bruma ſenectæ, 
Hzc friget, riget illa; hæc canet, canet & illa. 


— 
* 4 ' 


Utque 


(14 ) 

And as the lowring Weather looks down, 

So ſeemeſt thou like Good-Friday to frown. 
But my flow'ring Youth is Foe to Froſt, 


My Ship unwont in Storms to be toſt. 


Taser. 
The Soveraign of Seas he blames in vaine, 
That once Sea- beat will to Sea againe. 


So loytering live you little Heard-groomes, _ 
Keeping your Beaſts in the budded Broomes.. 


And when the ſhining Sun laugheth once, 
You deemen the Spring is come at once. 
Tho? gin you, fond Flies, the Cold to ſcorn : 


And crowing in Pipes made of green Corn, 
| You thinken to be Lords of the Year : | 
But eft, when you count ye freed from Fear, 
Comes the breme Winter with chamfred Browes, 


Full of Wrinkles and froſty Furrowes, 
Drerely ſhooting his ſtormie Dart, 


Which cruddles the Blood, and pricks the Heart. 


Then 1s your careleſs Courage accoyed, 


Your carefull Heards with Cold be agnoyed. 


„ ) TART” WER ER TIP 


(15) 
Utque æther terris iratus luce malignã 
Contriſtat pluviis cœlum, ſic torva tuetur 
Nubila frons; tua ſic ætas obnubylat ora, 
Moroſa ut triſtem caperant jejunia vultum. 
Etas noſtra virens canæ eſt inimica pruinæ, 
Nec mea brumales ratis eſt experta procellas. 

TRV RSIsS. 

Nequicquam incuſat Neptunia numina demens, 
Qui credit tumido jam naufraga carbaſa ponto. 
Sic, fic ignavi, paſtoria turba, puelli 
Paſcitis auricomis balantum armenta geniſtis. 
Quod ſi ſol forſan vultu meliore renidet, 

Ver rediiſſe ſtatim, brumi cedente, putatis. 
Indè juvat victos hyemis ridere furores, 

Et ſtipula argutas interſtridere cicadas, 
Voſque anni dominos, male credula turba, putatis 
Sæpe tamen cùm vos defunctos eſſe periclo, 
Speratis, ſubitò rugoſo pallida vultu  ..  - 
Bruma venit, ſulcis perarata ſenilibus ora, 
Quaque procelloſas tremule jaculata ſagittas 2 + 
Cor ſtupet hinc, rigidus colt in præcordia ſanguis. 


( 16 ) 
Then pay you the Price of your Surquedrie, 
With Weeping, and Wayling, and Miſery. 
| Cupoy. | 
Ah fooliſh old Man, I ſcorne thy Skill, 
That wouldeſt me, my ſpringing Yourh to ſpill. 
I deem thy Brain emperithed be, 
Through ruſty Eld, that hath rotted thee : 
Or ſiker thy head very tottie is, | 
So on thy corbe Shoulder it leans amiſs. 
Now thy ſelf hath loſt both Lop and Top, 
Als my budding Branch thou wouldeſt crop: | 
But were thy Years green, as now been mine, 
To other Delights they would engline. 
Tho wouldeſt thou learn to caroll of Love, 
And hery with Hymnes thy Laſſes Glove. 
Tho wouldeſt thou pipe of Phillis Praiſe: - 
But Phillis is mine for many Dayes. ' © 
I wonne her with a Girdle of Gele, 
Emboſt with Bugle about the Belt. 
Such an one Shepheards would make full fains 
Such an one would make thee young again. 


= | THENOT, 


T. 


617) 


Tum demum cadet inconſulta ferocia vobis, 

Et pecudes bruma recrudeſcente rigeſcunt, 

Commeritas pendit tum veſtra ſuperbia pœnas, 

Planctuque, & gemitu, glomerat6que agmine cladum. 
Damon. 

Non hujus facio monitus (delire) ſeniles; 
ZEtatis vernans brumæ me exponere germen 
Velles? exhauſtum puto defeciſſe cerebrum, 
Exedit exſuccæ tibi quod rubigo ſenectæ, 
Utque caput quaſſum male juſto pondere nutat, 
Sic & gibboſà obſtipum cervice recumbit; 
Quumque tibi toto periit cum germine truncus, 


Vis noſtrum parili lorem marceſcere fato; 


Qudd fi æquæva meæ tibi jam floreſceret ras, 


Mox aliò ſenſus deflecteret alma voluptas; 
Tum tua formoſam reſonaret Phillida canna, 
Eternum noſtro devotam Phillida amori. 
Hanc mihi demerui quando aurea cingula miſi, 
Cingula queis bullis ſtellatur baltheus aureis. 
Talia Paſtores lætos, vultüſque ſerenos 


Efficerent, vitæque tuæ revireſcere florem. 


9 TayRs1s. 


(18) 

TrzworT. 

Thou art a ſon, of thy Love to boaſt : 
All that is lent to Love will be loſt. 

| Cupyy. 

Seeſt, how brag yon Bullock beares, 
So ſmirke, ſo ſmooth, his pricked Eares? 
His Hornes been as brade, as Rainbow bent, 
His Dew-lap as lithe, as Laſs of Kent. | 
See how he venteth into the Wind ; * 
Weeneſt of Love is not his Mind? 
Seemeth thy Flock thy Counſell can, 
So luſtleſs been they, ſo weak, ſo wan. 
Cloathed with Cold, and hoary with Froſt, 
Thy Flock's Father his Courage hath loſt. 
Thy Ewes that wont to have blown Bags, 


Like wailfull Widows hanging their Crags. 
The rather Lambes been ſtarved with Cold, 
All for their Maſter is luſtleſs and old. 
| * TRENOTr. 
Cuddy, I wot thou kenſt little Good, 
So vainly to advance thy headleſs Hood. 


77 


619 
THYRS1s. 

Deſipis, ingratos jactando inſanus amores; 

His quæcunque dabis, rapidis dabis irrita ventis. 
Damon, 

En: Viden*? ille meus, ſubrufi fronte juvencus, 
Quam belle arrectas criſpat petulantiùs aures ! 
Iridos ut lunata imitantur cornua flexum, 
Cantiacas vincunt palearia mollia nymphas. 
Aſpicis elatis auras ut naribus haurit ? 

Non illum dulces meditari credis amores? 
Credo tuas pecudes mentem callere magiſtri; 
Corpore ſic languent omnes, animoque fatiſcunt, 
Tergoraque horrentes bruma, canæque pruina, 
Dux gregis obtuſo fractõque vigore relanguet : 
Que modo turgidulæ tendebant ubera mat:es, 
Ut viduz prono tellurem lumine figunt! 
Primigenas agnos brumalis concutit horror: 
Quippe regit vetulus defectus viribus illos. 

25,447) 20; HHERSTS, 

Non operæ frugive bone te cenſeo, (Damon) 
Qui tumide vanas ſic tollis ad æthera criſtas. 
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But of their Leaves they were diſarayed: 


(20 ) 
For Youth is a Bubble blown up with Breath, 
Whoſe Wit is Weakneſs, whoſe Wage is Death, 
Whoſe Way is Wilderneſs, whoſe Inne Pennance, 
And ſtoop gallant Age, the Hoſt of Grievance. 
But ſhall I tell thee a Tale of Truth, 
Which I cond of Ti/yrus in my Youth, 
Keeping his Sheep on the Hils of Kent ? 
|  Cupyy. 
To nought more, Thenot, my Minde is bent, 
Then to hear Novels of his Deviſe : 
They been fo well thewed, and ſo wiſe, 
Whatever that good old Man beſpake. 
THEeNnoOt. 
Many meet Tales of Youth did he make, 
And ſome of Love, and ſome of Chivalrie; 
But none fitter than this to apply: 
Now liſten awhile, and hearken the End. 


THERE grew an aged Tree on the Green, 
A goodly Oake ſometime had it been; 
With Arms full ſtrong and largely diſplay'd, 


(21 


Nam ſatis inflato eſt inſtar turgeſcere bullæ, 


Cui mens eſt amens; cui mors eſt debita merces; 
Cui via deſertum; cui diverſoria pœna, 
Inflatique ætas domitrix, ſolita hoſpita curis. 
Sed vin* fabellam tibi me pertexere, quondam 
Quam pubeſcenti dixit mihi Tityrus ævo, 
Qua pandit lætos celeberrima Cantia Colles? 
Damon. 
Nil æquè vellem, nil eſt optatius illis, 
Quæ ſenis ex hujus lepido fluxere cerebro; 
Tanta in facundis lucet ſapientia dictis, 
Doctiloquo quæcunque ſenex deprompſit ab ore. 
THYRs1s. 
Hic cecinit Venerem, Martem, effrænemque juventam, 
Verum ſub fifti velo ſermonis obumbrans ; 
E queis pre reliquis in nos hæc fabula quadrat. 


Nunc aures adhibe, & quo ſe feret exitus, audi. 


Axxos A en puri ſtetit arbor in æquore campi, 
Quæ quondam quercus, nunc truncus, inutile lignum: 
Lataque jam modicà ſua brachia porrigit umbra, 
Brachia, quæ frondis nudirat honore ſenecta; 


C 3 Ingenti 


(22 
The Body bigge and mightily pight, 
Throughly rooted, and of wondrous Height: 
Whilom had been the King of the Field, 
And mochell Maſt to the Huſband did yield, 
And with his Nuts larded many Swine; 
But now the gray Moſs marred his Rine. 
His bared Boughes were beaten with Storms, 
| | His Top was bald, and waſted with Worms, 
| His Honour decay'd, his Braunches ſcre. 
i Hard by his Side grew a bragging Breere, 
| Which proudly thruſt into th Element, 
And ſeemed to threat the Firmament. 
It was embelliſht with Bloſſoms fair, 
And theretq aye wonned to repair 
; The Shepheard's Daughters to gather Flowers . 
| To paint their Girlonds with his Colowres. 
[ | And in his ſmall. Buſhes uſed to ſhrowde 
g The ſweet Nightingale ſinging ſo lowd. 
Which made this fooliſh Breere wex ſo bold; 
That on a Time he caſt him to ſcold, 
And ſnebbe the goad Oake, for he was old, 


( 23) 
Ingenti trunco, demiſſa in viſcera terræ, 
Tendat ut in cœlos vertex, in Tartara radix. 
Altior hæc ſylvam quondam deſpexerat omnem, 
Et gratum domino fuerat vectigal agreſti, 
Innumeri porcos numeroſos glande ſaginans; 
Glauci at nunc muſci ſqualet putredine cortex, 
Nunc pulſant rigidæ ramalia nuda procellæ, 
Calv6que informes paſcuntur vertice vermes, 
Defloreſcit honos, & brachia nuda putreſcunt. 

Ad latus huic ſurgens ſpinis paliurus acutis, 

Armatas hamis extollit in æthera frondes, 
Inque altum jactat ramos, cœlõque minatur, 
Formoſo florum vernabat honore ſuperbus. 
Semper & agreſtes huo adventare ſolebant 
Paſtorum natæ, paliuri & carpere flores, 
Quos ſunt floricomis ſolitæ intertexere ſertis. 
Sæpius iſtius ramis innixa ſedebat 
Prata volubilibus mulcens Philomela fuſurris: 
Hinc tanta inſano crevit fiducia vepri, 
Auſit ut annoſo convitia fundere trunco, 


Atque infœcundam multùm exprobare ſenectam. 


C 4 


( 24 ) 


Why ſtandſt there, (quoth he) thou brutiſh Block? 
Nor for Fruit, nor for Shadow, ſerves thy Stock: 
Seeſt how freſh my Flowers beene ſpred, 

Died in Lilly-white, and Crimſin- red, 

With Leaves engrained in luſty Green, 
Colours meet to cloath a Mayden Queen ? 
Thy waſte Bigneſs but cumbers the Ground, 
And dirkes the Beauty of my Bloſſoms round. 
The mouldie Moſs which thee accloyeth, 


My Cinnamon Smell too much annoyeth. 


Wherefore I rede thee hence to remove, 

Leſt thou the Price of my Diſpleaſure prove. 
So ſpake this bold Breere with great Diſdain: 
Little him anſwered the Oake again, 
But yielded, with Shame and Grief adawed, 
That of a Weed he was overcrawed. 

It chaunced after upon a Day, 

The Huſbandman's ſelf to come that way, 
Of Cuſtom to ſurview his Ground, 

And his Trees of State in compaſs round. 
Him when the ſpightfull Breere had eſpied, | 
Cauſleſs complained, and lowdly cried, 


Unto 


- 
mm 


625) 


Quid ſtas vernanti jam ſtipes inutilis agro, 
Cùꝭm tua nec fructu moles, nec proficit umbra? 
Aſpicis, ut noſtri laxant nova germina flores, 
Lilia qui candore, rubore roſaria vincant, 
Ut vivo vernant folia hæc induta virore, 
Qui color innuptam potuit decuiſſe Dianam? 
Veſtra ingens læto moles incommoda campo, | 
Noſtris inviſas offundit frondibus umbras : 
Quique tuo canus dependet cortice muſcus 
Infecit noſtros, ſpirantes Cinnama, flores. 
Ergo (en! præmoneo) procul hinc, annoſa, faceſſe, 
Ne noſtri ſolvas pretium non vile furoris. 
Dixerat hæc vepres, voce indignatus acerba, 
At nil è contrà quercus longæva locuta 
Cedebat, triſti & perculſa pudore dolebat, 
Probroſis vili dictis à vepre laceſſi. 

Indè die quodam (fic fors & fata volebant) 


Intulit huc greſſus ejuſdem cultor agelli, 


Dum de more ſuos inviſit ſedulus agros, 
Condendiſque notat quæ trabs accommoda tectis. 
Hunc ſimulac vidit læto paliurus in arvo, 

(Oft jam ſopitos litis male ſuſcitet ignes) 


Whoſe Body is ſere, whoſe Branches broke, 


( 26) 
Unto his Lord, ſtirring up ſtern Strife: 
O my leige Lord, the God of my Life, 
Pleaſeth you pond your ſuppliant's Plaint, 


Cauſed of wrong, and cruel Complaint, 
Which I your poor Vaſſall daily endure ; 
And but your Goodneſs the ſame recure, 
Am like for deſperate Dole to die, 
Through felonous Force of mine Enemie. 
Greatly agaſt with this pitious Plea, 
Him reſted the Good-man on the Lea, 
And bad the Breere in his Plaint proceed, 
With painted Words tho gan this proud Weed, 
(As moſt uſen ambitious Folke) 
His coloured Crime with Craft to cloke. 
Ah my Soveraign, Lord of Creatures alt, 
Thou Placer of Plants, both humble and tal; 


Was not II planted of thine own Hand, 


To be the Primroſe of all thy Land, 


With flowring Bloſſoms to furniſh the Prime, 


And ſcarlet Berries in Summer Time? 
How fals it then, that this faded Oake, 


Whoſe 


( 27 ) 


Ulcrd conqueritur, magnique ita voce profatur. 

O Domine, © a quo pendet mea vita, ſaluſque, 
Sollicitos æquo dignare examine queſtus, 

Quos nunc extorſit violenta injuria, quali 
Veſtrum ego mancipium (nec ſpes ſuper ulla) laboro: 
Er tua ni lapſis ſuccurrat dextera rebus, | 11 
Me mittet Stygiis dolor inſuperabilis umbris, 
Hoſtis eò crevit funeſta potentia noſtri. 

Attonitus multùm miſeranda voce colonus, 

Gramineo viridis conſedit ceſpite campi, 
Atque rubum juſſit ſcelerato pergere queſtu; 
Inde audax cœpit phaleratis herbula dictis, 
(Ambitioſorum mos hic folennis agendi) 

Artis pigmentis fucntuss bree crimen. 

O cui cùm cunctis famulatur ſylva viretis, 
Qui ſeris immanes quercus, humileſque myricas, 
Non tua me teneram defixit dextera plantam, 
Prima ut ſylveſtris lucerem gloria campi, 
Illuſtrans vernos formoſis floribus agros, 
Æſtatemque rubris poſſem ditare racemis? 

Hoc ergo unde venit? Cur annis obſita quercus, 


Exſuccus cujus truncus, ramalia fracta, 


Nuda 


( 28) 
Whoſe naked Arms ſtretch unto the Fire, 
Unto ſuch Tyranny doth aſpire, 
Hindring with his Shade my lovely Light, 
And robbing me of the ſweer Sun's Sight? 
So beat his old Boughes my tender Side, 
That oft the Bloud ſpringeth from Wounds wide: 
Untimely my Flowers forced to fall, 
That been the Honour of your Coronal : 
And oft he lets his Canker-worms light 
Upon my Branches, to work me more Spight ; 
And oft his hoary Locks down doth caſt, 
Wherewith my freſh Florets been defaſt. 
For this and many more ſuch Outrage, 
Craving your Godlyhead to aſſwage 


The rancorous Rigour of his Might. 
Nought aſk I, but only to hold my Right; 


Submitting me to your good Sufferance, 


And praying to be guarded from Greevance. 
To this, this Oake caſt him to reply, 

Well as he couth, but his Enemy 

Had kindled ſuch Coles of Diſpleaſure, | 

That the good Man nould ſtay his Leaſure, 


But 


( 29 ) 


Nuda in vicinos quæ brachia porrigit ignes, 
In nos exercet regnum imperioſius æquo, 
Obnubens umbra noſtrum male grata nitorem, 
Solaremque mihi diſcludens invida lucem ! 

En! carioſa meum pertundunt brachia corpus, 
Manet ut obtrito viridis de cortice ſanguis; 
Hinc immaturo dejecti tempore flores, 


Quæ prima eſſe ſolent capiti geſtamina veſtro. 


Sæpe etiam turpes, exeſo è ſtipite, bruchos 
Dejicit in ramos, pars nè qua illæſa maneret. 
Sæpeque canentes calvo de vertice cyrrhi 


Delapſi vivum florum obfuſcare nitorem. 


Contra hæc, atque alia in noſtram tentata ſalutem, 


Auxilium ſupplex poſco, ut tua ſeilicet hoſtis 
Latè graſſantem refrænet dextra furorem. 
Unum hoc, ne prima cogar decedete ſorte. 
Sic hæc judicio veſtro penſanda relinquens, 


Oro vicinum perituro. arcere periclum. 


His mota, ad cauſam quercus fe accingit agendam, 


Diluat ut fictum crimen; ſed prævius hoſtis 
Irarum tantas exciverat antè procellas, 


Ut decernendæ non fit data copia litis. 


Sn . 


Hic 


( 30 ) 
But home him haſted with furious Heat, 
Encreaſing his Wrath with many a Threat. 
His harmfull Hatchet he hent in Hand, 
(Alas! that it ſo ready ſhould ſtand) 
And to the Field anon he ſpeedeth: 
(Aye little Help to harm there needeth) 
Anger nould let him ſpeak to the Tree, 
Enaunter his-Rage might cooled be ; 
But to the Root bent his ſturdy Stroake, 
And made many Wounds in the waſte Oake, 
The Axes Edge did oft turn again, 
As half unwilling to cut the Grain, 
Seemed, the ſenſeleſs Iron did fear, 
Or to wrong holy Eld did. forbear. 
For it had been an ancient Tree, 


Sacred with many a Myſtere. 


And often croſt with the Prieſt's Crew, - - 


And often hallowed with holy Water Dew: 

But ſike fanſies weren foolery, 

And broughten this Oake to this Miſery. 

For nought mought they quitten him from Decay; 

For fiercely the good Man at him did lay. 5 2 
The 


( 31 ) | 


Hic ſua tecta petens, ultrici fervidus ir?, 


Volvebat ſub corde minas, acuitque furorem. 

Et jam funeſta dextra eſt armata ſecuri, 

(Hei mihi, tam promptè occurrit ſcelerata ſecuris!) 
Jamque relegit iter, ſolus repetivit agellum. 
(Quantilla ah opus eſt ope cui ſunt vota nocendi!) 
Quò minds appellet quercum, gravis obſtitit ira, 
Molleſcens ſenſim nè fors langueſceret ardor; 
Atqui in radicem libratos deſtinat ictus, 
Ingeminans tremulo creberrima vulnera trunco; 
At ſæpe inflictæ eſt acies replicata ſecuri, 

Et juſſa invitum penetrabat corpora ferrum. 
Detrectaſſe operam videatur adacta ſecuris, 

Aut timide abſtinuiſſe ſacram violare ſenectam. 
Nam longæva trabes multos jam vixerat annos, 
Culta metu Patrumque, & relligione nepotùm: 
Tranſverſ6que crucis ſigno, quam ſæpe rotatam 
Illam luſtrali feſtus circumtulit undã 

Sacrificus; ſed cura ſuperſtitioſa colentùm 

Vana fuit, miſeram nequiens arcere* ſenectam; 
Aut jam vicinum trepidanti avertere caſum. 


Nam dominus ferrum totà cervice reductum 


Vibrat, 


(32) 


The Block oft groaned under the Blow, 

And ſighed to ſee his near Overthrow. 

In fine, the Steel had pierced his Pith, 

Tho down to the Ground he fell forthwith. 

His wondrous Weight made the Ground to quake, 
Th*Earth ſhrunk under him, and ſeemed to ſhake. 
There lyeth the Oake pittied of none. 

Now ſtands the Breere like a Lord alone, 
Puffed up with Pride and vain Pleafance: - - 
But all this Glee had no Continuance. 

For eftſoons Winter gan to approach, 
The bluſtering Boreas did encroach, 

And beat upon the ſolitary Breere z 

For now no Succour was. him neere. 
Now gan he repent his Pride too late, 
Yore naked left and diſconſolate, 

The biting Froſt nipt his Stalk dead, ; 
The watry Wet weighed down his Head, 
And heaped Snow. burdned him ſo ſore, 
That now upright he can ſtand no more: 
And being down, is trod in the Durt | 
Of Cattel, and brouzed, and ſorely hurt. 


ch 


10 


Vibrat, ut inflicto tremeret ſub verbere truncus, 


Vicinamque videns gemeret properare ruinam. 


Cümque chalybs mediam penetrarat aduſque medullam, 


Corruit, & duxit de nubibus acta ruinam; 
Quailavit laſſatam immani pondere terram, 


Cedit & ipſa oneri, latè & ſuccuſſa tremiſcit ; 


Ecce! cadit quercus, nullo miſerante cadentem. 
Nunc vacuo inflatus regnat paliurus in agro, 
Vanaque ventoſo turgeſcunt pectora faſtu; 


Sed viget ad tempus non duratura voluptas. 


Nam tumidis irrumpit hyems armata procellis, 
Et rigidus gelido Boreas bacchatur ab axe, 


Pulſans dejecto viduatam robore veprem ; 


(Nulla etenim ſtabat munitus parte miſellus) 


Nunc igitur ſera damnat ſua vota querela : 
Namque quod aſſueto nudatus tegmine ſtabat, 
Torpentem glacies mordebat frigore cau lem, 
In terram nutans madido caput imbre gravatur, 
Et jam laſſa nimis ſubſidunt pondere terga, 


Amplius ut nequeant ſurrecto ſtipite ſtare; 


Tum proſtratus humi, & ſubmerſus vertice, cœno 


Obteritur pedibus, carpunt & brachia tauri; 
D 
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(634) 
Such was th'end of this ambitious Breere, 
For ſcorning Eld. 


Cupp. 


Now I pray thee, Shepheard, tell it not forth, 


Here is a long Tale, and little worth; 

So long have I liſtned to thy Speech, 

That graffed to the Ground is my Breech: 

My Heart Blood is well nie frorne I feel, 

And my Galage grown faſt to my Heel: 

But little Eaſe of thy lewd Tale I taſted, 

Hie thee home Shepheard, the Day is nie waſted. 


( 35) 


En talem vepris ſortita ſuperbia finem, 
Quod ſenium ſprevir. | 
Damon. | 

Ohe; jam fatis eſt, Jam finem abrumpe loquelæ, 
Siſte gradum, ad nihilum tantis ambagibus itur, 
Laſſas arrexi lentis ſermonibus aures, 
Dum miſeri clunes hærent tellure refixi; 
Quinetiam in venis ſtupidum riguiſſe cruorem 
Sentio, & en! calci concrevit pera gelato: 
Non facit ad tales hæc improba fabula caſus: 


Ito domum, paſtor, prope jam lux occidit, ito. 
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The Third & G L O GU x. 


The ARGUMENT. 


Two Shepherds take vccaſton from the Approach of 
Spring to diſcourſe of Love, deſcrib d here. as a 
Perſon. One of them relates a Story of his havin 4 
diſcover d him lately bid in a we” and of 6 Or 
ing wounded by bim. 


WiLlLit. F 
Homalis, who. aten we ſo, 
As weren overwent with Woe, 


Upon ſo fair a Morrow? 


The joyous Time now nigheth faſt, 
That ſhall aligge this bitter Blaſt, 
a flake the Winter Sorrow. 
THOMALIN, 
Siker Willie, thou warneſt well; 
For Winter's Wrath begins to quel, 
And pleaſant Spring appeareth. 
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MARTIUS © 
A GL OG A Ter. 


ARGUMENTUM. 


Bini Paſtores, vere adveniente, de Amore colloguun- 
tur, qui hic deſcribitur ſub ſpecie Perſona, Horum 
alter hiſtoriam narrat, ut vidifſet eum ſub arbuſto 


latentem, & vehementer dolet, ſe ſagittis ſiis eſſe 
vulneratum. | 


Lamevs, Alsus. 
= cur mceſti reſidemus und, 
Pectora ut curis domiti inquietis, 
Dum novis Phoebus radiis ſerenus 
Purpurat agros? 
Obvia en votis venit hora noſtris, 
Que coercebit Boreæ furores, 
Quz graves Brumz male ſævientis 
Leniet ras. FRY 
( Ars. Euge, quam belle monuiſti! (amice) 
Namque miteſcunt hyemis rigores, | 
Appetit jam ver roſeis revinctum 
Tempora ſertis; 
D 3 Iuamquę 
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- Flora now calleth forth each Flower, 


(38) 
The Graſs now gins to be refreſht, 
The Swallow peeps out of her Neſt, 
And cloudie Welkincleareth. 
WILLIE. 
Seeſt not thilk ſame Hawthorn ſtudde 
How bragly it begins to bud, 
And utter his tender Head? 


And bids make ready Maia's Bower, 
That new is upriſt from Bed. 


Tho ſhall we ſporten in Delight, 
And learn with Lettice to wexe light, 
That ſcornfully looks aſkaunce: 


Tho will we little Love awake, 
That et? ſleepeth in Lethe Lake, 
And pray him leaden our Daunce. 
THOMALIN. 
Willie, I weene thou bee afſot ; 
For luſty Love till ſlee pech not, TY 
7 q P But 


639 


Jamque lacteſcens revireſcit herba, 
Spectat è nidis vigilax hirundo, 
Et repurgato fugiunt citata 
Nubila cœlo. 
Lame. Ut frutex illo tener in rubeto 
Trudit è rupta cute germen actum, 
Et caput vernum temerè in remiſſas 
Exerit auras ! 
Evocat vernos nova Flora fœtus, 
Nectit & gratam Maiz coronam, 
Quæ modo & terræ gremio ſolutæ 
Orta refulſit. 
Nunc monet ludos agitare tempus, 
Et leves noſmet jubet eſſe Nals, 
Devia obliquos acie retorquens 
In latus orbes. 
Nunc & alatum puerum excitemus, 
(Dormit hic propter vada nigra Lethes) 
Præſit ut noſtris agilis choreis 
Ductor amicus. 


Alsus. Falleris vero nimiùm remotus, 


Non capit ſomnos puer ales unquam, 
D 4 
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Semper 
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(49 } 


But is abroad at his Game. 


| ; WILLIE. . 
How kenſt thou that he is awoke? 
Or haſt thy ſelf his Slumber broke? 
Or made privie to the ſame? 
THoMALIN, 
No, but happily I him fpide, 
Where in a Buſh he did him hide, - 
With Wings of Purple and Blew. EF IM 


And were not that my Sheep would ſtray, 
The privie Marks I would bewray, 
Whereby by Chaunce I him knew. 


WILLIE, 
Thomalin, have no Care for thy, 
My ſelf will have a double Eye: 
Ylike to my Flock and thine; 


For als at home I have a Sire, 
A Stepdame cke as hote as Fire, 


(64) 
Semper alternis animis amum um 
Ludit, & errat. 
Lupus. Quomodo nöſti vigilare Amorera ? 
An quieſcentem puerum excitaſti ? 
An quieſcentem tibi qui excitayie- rt 
Dixerit alter? 
ALsus. Neutiquath; at caſu duce conſpicabar, 
Dum ſub arbuſto viridi latebat, 
Cærulas inter radiata pennas 
Purpura tinxit. 
Et niſi errarent pecudes protervæ, 
Jam notas eſſem tibi proditurus, 
Forte queis natum modo deprehendi 
Cypridis eſſe. 


LAurus. Hoc onus noſtris humeris recumbat, 


Excubent viſus in utrumque noſtri, 
Et gregem noſtrum pariterque veſtrum 


Semper obibunt. 
Ah! domi nobis pater eſt ſeverus, 


Acrior flammis etiam noverca; 


( 42 ) 


That duly adayes counts mine. 


THOMALIN. 
Nay, but thy ſeeing will not ſerve, 
My Sheep for that may chaunce to ſwerve, 
And fall into ſome Miſchiet. 


For ſithence is but the third Morrow, 
That I chaunc'd to fall aſleep with Sorrow ; 
And waked again with Grief. 


The while thilke ſame unhappy Ewe, 
Whoſe clouted Leg her Hurt doth ſhew, 
Fell headlong into a Dell, 


And there unjoynted both her Bones: 
Mought her Neck been jointed attones, 
She ſhould have need no more Spell. 


( 43) 
Hi, domum quando pecudes reduco, 
Ambo recenſent. | 
Alsus. Non fatis caulis tua cura utriſque z 
Forte aget noſtras pecudes per arva, 
Proprio accerſens capiti periclum, 
Devius error. 
Vix abhinc Titan abiit ſecundus, 
Cum mihi indulſi modicam quietem, 
Poſtea exſomnis graviore ſtringor 
Corda flagello. 
Interim infœlix ovis illa, cujus 
Faſciis, vulnus docet, involuta 
Tibia, in cæcam foveam ſupina 
Præcipitatur. 
Indè compages utriuſque nodi 
Luxat, © nervis utinam ſolutis 
Vertebræ illiſam premeret medullam 
Saucia cervix! x 
Non magos rurſum exigeret ſuſurros, 
Effet aut contra mala munienda 
Voce, cùm tuto pecudes ovili 


Claudo repoſtas. 
I Tam 


(44) 
Th'elf was ſo wanton and ſo, wood, 
(But now I trow can better good) | 
She mought ne gang on the Green. 
WIIIIꝑ. 


That is to come, let be "oY | 
Now tell us what thou haſt ſeen ? 


THOMALIN, 


It was upon a Holiday, 
When Shepherd's Grooms han leave to _ 


I caſt to goe a Shooting: 


Long wandring up and down the Land, 


I 
With Bow and Bolts in every Hand, 
For Birds in Buſhes tooting : 
At length within the Jvie Todd, . 
(There ſhrowded was the little God) | F 
J heard a buſie Buſtling, A 
I bent my Bolt againſt the Buſh, 1 D 


Liſtning 


( 45 ) 


Tam procax nuper, petulans, proterva, 


(Spero nunc frugi melioris eſſe) 
Nollet ut noſtro grege miſta notum 
Carpere gramen. 
LAupus. Ut tulit caſus, maneant peracta, 
Excubes curis vigil in futura; 
Quæque ſint veſtris oculis per agros 
Obvia, pande. 
Alsus. Feſta lux, albis celebris lapillis, 
Ferias lætis pueris ferebat, 
Alites cùm me calamis ferire 
Impetus egit. 
Dum diu lætis ſpatiatus agris, 
Dexteram armatus levibus ſagittis, 
Quæro per nanas volucres myricas 
Dulcè ſtrepentes. 
Tandem in arbuſtis hederi revinctis 
Ales Abſtruſus puer hic latebat : 
Audio quendam ſtrepitum trementes 


Edere ramos. 


Dirigo in ſepem attonitus ſagittam, 


(46) 
Liſtning if any Thing did ruſh, 
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| j But then heard no more Ruſtling. 
| Tho peeping cloſe into the Thick, 
] Might ſee the moving of ſome quick, 


th 


Whoſe Shape appeared not: 
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But were it Fairy, Feend, or Snake, 
My Courage earn'd it to awake, 
And manfully thereat ſhot. 
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With that ſprang forth a naked Swain, 
With ſpotted Wings like Peacock's Train, 
And laughing lope to a Tree; 
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j His gilden Quiver at his Back, T7 
'' F 
if And ſilver Bow which was but ſlack, | 
' Which lightly he bent at me. 

That ſeeing I level'd again, 


And ſhot at him with Might and Main, | | 


(47 ) 


Aure ſolerti ſtrepitum aucupatus, 


Nullus arrectas fragor hinc laceſſit 
Obvius aures. W : 
Lumine arbuſtum penetrans ſagaci, | D814 | 
Corpus hic vivum video moveri, | 
Nulla at occurrit facies latentis 
Corporis inde : 
Incubus ſeu fit, lemures, vel anguis, 
Sive quid monſtri, libet excitare, 
Ergo lunato jaculatus arcu 
Spicula torſi. 
Troſſulus nudo micat indè tergo, 
Fimbriis pavi aſſimilatus alas, 
Proxima aſcendens agili citatus 
Robora ſaltu. 
Aurea à tergo ſonuit pharetra, 


Lentus argento radiabat arcus, 
Hunc adaptata ſinuans ſagittà 


Dirigit in me. 
Hoc videns, tenſo furioſus arcu, 


Impigrè fuſas glomero ſagittas, 
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(48) 
As thick, as it had hayled: 
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So long I ſhot, that all was ſpent, 


Tho pumie Stones I haſtily hent. 
And threw : but nought avayled. 


P ill 
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He was ſo wimble and ib wight, het aloe 


From Bough to Bough he leaped light, 
And oft the Pumies latched. 


Therewith afraid, I ranne away 


But he, that earſt ſeem'd but to play, 


A Shaft in earneſt ſnatched, 


II 


And hit me running in the Heel: 


For then I little Smart did al 


But ſoon it ſore increaſed. 
And now it rankleth more and more, 
And inwardly it feſtreth ſore, 

Ne wote I how to ceaſe it. 


SHES 2 e 
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Ut ruit cœlo crepitans ab alto 
Grandinis imber. 

Tam diu torſi volucres ſagittas, 

Donec effuſis calamis inermis, 

Dexter arreptos lapides vibrarem 
Irritus auſi. 


Tam levi niſu librat ille corpus, 


Mutet ut, ſaltu ſuperante, ramos: 


Saxa mox in ſe medio rotata in- 
tercipit ictu. 

Territus greſſu hinc fugio citato, 

At puer viſus modd qui jocari, 

Serid promit gravidi ſonora 
Tela pharetri, 

Et ferit calcern calamo fugacem, 


Nec dolor crudum comitatur i&tum, 


Auxit ad tempus breve ſzvientis 
Tædia peſtis. - 
Serpit en carnis graviore ſtrage, 
En finu laxo fanie vorago 
Stagnat, & peſtis populatur artus 
Neſcia ſiſti. 
- E 


( 49 ) 
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(50) 

WIIIIæ. 

Thomalin, I pitty thy Plight, 

Perdy with Love thou diddeſt fight : 
I know him by a Token. | 


For once I heard my Father ſay, 
How he him caught upon a Day, 
(Whereof he will be wroken) 


Entangled in a Fowling Net, 
Which he for Carrion Crows had ſet, 
That in our Pear-tree haunted : 


Tho ſaid, he was a winged Lad, 
But Bow and Shafts as then none had , 
Elſe had he ſore be daunted. 


But ſee, the Welkin thicks apace, 
And ſtouping Phzbus ſteeps his Face: 
It's time to haſte us homeward. 


657) 


Lame. Defleo multi tua fata, paſtor, 


Inſcius telo petiiſti Amorem, 

En mihi ſignum, modo prodidiſti, 
Indubitatum. 

Hoc mihi patrem memini locutumi, 

Quomodo imprudens capiebat illum, 

(Hei vices patri miſero reponet) 
Aliger ohm. 

Retium nexu temerè involutum, 

Illa ſuſpendit pater implicandis 

Improbis corvis; ſolitis ſedere 
Arbore noſträ. 

Alitem dixit puerum fuiſſe. 

Nullus huic arcus, calamive præſtò, 

Si forent, qualis tremor occupaſſet 3 
Membra parentis? 

Sed (viden?) nimbis glomeratur æther, 

Solque declivis pelago appropinquat, 

Jam monet tempus pecudes redactas 
Condere caulis. | 
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( 52) 


CES TL... 
The Fourth E G LO G UE. 


The ARGUMENT. 


The Dejign of this Æglogue is to introduce a Panegy- 
rick, in the Paſtoral Kind, on Queen Elizabeth. It 
ii begins with a Complaint of Hobbinol {a Shepherd 
\ mention'd in the Firſt Fglogue) for Colin's Neglect 
| of his Friendſhip, for the Sake of Roſalind, with 
W. whom he was fallen in Love; and from the men- 
tioning Colin's Skill in Poetry, Hobbinol takes Oc- 
caſion to recite one of his Songs, or Poems, on Eli- 


za Queen of Shepherds. 
THeNorT. 

EL L me, good Hobbinol, what gars thee greet? 
1 What? hath ſome Wolf thy tender Lambs ytorn? 
Or is thy Bagpipe broke that ſounds ſo ſweet? 

Or art thou of thy loved Laſs forlorn? 
Or been thine Eyes attempred to the Year, 
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Quenching the gaſping Furrows Thirſt with Rain? 
Like April Shower, ſo ſtreames the trickling Tears 
Adown thy Cheeke, to quench thy thirſty Pain. 
Hog BIX ox. 
Nor this, nor that, ſo much doth make me mourn, 


But 
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( 53) 


T 
E G L O G A Quarta. 


ARGUMENTUM. 


In hoc Carmine Poeta canit encomium Poſtorale Re- 
ging Elizabethæ. Mopſus (Paſtor in primd A- 
gag memoratus) in initio queritur Alexin ni- 
hilt habere amicitiam ejus pre amore Phillidis. Et 
quia Alexis rem Pozticam probe calluit, Mopſus 
inde anſam capit recitandi Carmen ah eo compoſi- 


tum, in quo Eliſa, Paſtorum Regina, honorifice ce- 
lebratur. 


Try 8s1s. 
ID C, mihi Mopſe, precor, lachrymas quz cauſa dolenti 
Elicuit? lupus anne tuum populatus ovile eſt ? 
Sciſsane mellifluos defecit fiſtula cantus? 1 | 
An dilecta tuos faſtidit amica furores? _ | 
Imbriferos quæ cura oculos attemperat anno, 
Qui pluvia fiſſos terræ committis hiatus ? 
Quam ſimilis guttis diſtillat lachryma vernis 
Per rigua ora, graves ut ſedet pectoris æſtus? 
Moresvs, 


Non hoc, non illud tanti mihi cauſa doloris; 


E 3 


654 

But for the Lad, whom long I loved ſo dear, 
Now loves a Laſs, that all his Love doth ſcorn ; 
He plung'd in Pain, his treſſed Locks doth tear, 

Shepheards Delights he doth them all forſwear; 
His pleaſant Pipe, which makes us Merriment, 
He wilfully hath broke, and doth forbear 
His wonted Songs, wherein he all out-went. 

| THENoOT, 

What is he for a Lad, you fo lament? 
Is Love ſuch pinching Pain, to them that prave? 
And hath he Skill to make ſo excellent, 
Yet hath ſo little Skill to bridle Love? 
HosznsBinoL, 

Colin, thou kenſt the Southern Shepheard's Boy, 
Him Love hath wounded with a deadly Dart. 


| Whilom on him was all my Care and Joy, 


Forcing with Gifts to winne his wanton Hart. 
But now from me his madding Mind is ſtart, 
And wooes the Widow's Daughter of the Glenne : 
So now fair Roſalind hath bred his Smart; 
80 now his Friend is changed for a Fren. 


Trenor. 


(55 ) 
Sed quoniam juvenis, quem tanto amplector amore, 
Deſpectus tumidæ macreſcit amore puellæ, 
Immerſuſque malis lacerat rabido ungue capillos. 

Ruſtica Paſtorum proſcribit gaudia, curis 
Indulgens; ſuavem (noſtrum ſolamen) avenam 
Fregit, & a ſolitis nunc abſtinet ora Camcenis, 
Quarum laude alios ſub ſe premit altior omnes. 

THYRSIS, 

Quis, quæſo, fuerit tibi ſic defletus ephebus? 
Tantis alma Venus flammis incendit amantes? 
Tantũmne hic Muſis & amica Pallade pollet, 
Nec potis inſanos Veneris cohibere furores? 

Mopsus. 

Auſtralis noſtinꝰ puerum paſtoris Alexin ? 
Hunc transfixit Amor funeſto cuſpidis ictu. 
Dudum in eo curas defixi & gaudia ſolo, 
Oppugnans variis juvenilia pectora donis: 

At nunc à nobis furiato corde receſſit, 
Et viduæ natam vicinæ uxorius ambit: 
Sic, ſic angorem procudit Phyllis Alexi, 
Sic pro non nota mutatur amicus amicũ. 


E 4 Tay Rs1s. 


(56) 
THzworT. 

Il! But if his Ditties be ſo trimly dight, 
| I pray thee, Hobbinol, record ſome one, 
{ | The whiles our Flocks go graze about in Sight, 
And we cloſe ſhrowded in this Shade alone. 
Wl HosB1NoL. 

Contented I: then will I ſing his Lay, 

Of fair Eliſa, Queen of Shepheards all ; 


Which once he made, as by a Spring he lay, 
And tuned it unto the Water's Fall. 


E dainty Nymphs, that in this bleſſed Brook 
Y Do bathe your Breſt, 
Forſake your watry Bowres, and hither look, 

At my Requeſt. | 
And eke you Virgins that on Parnaſs dwell, 
Whence floweth Helicon, the learned Well: 

Help me to blaze 
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Her worthy Praiſe, 

Which in her Sex doth all excell. F 

Of fair Eliſa be your ſilver Song, 
That bleſſed Wight: 


* 
* 22 * — — — 
3 5 — 12 — * — — 
— — I. Sa. = 2 =: r — 


The 


— — — 
— — — 


— ——— l—ñ—ñ— — th a 


( 57) 


Tryxrs1s. 

Qudd ſi tanta Venus juvenili in carmine ridet, 
Unam ne pigeat mihi te recitafſe Poeſin, 
Dum ſub conſpectu pecus utraque vellicat herbas, 
Nõſque hac abſtruſi umbroſam recubamus ad ulmum. 

Mopsus. 

Convenit: Ergo ejus de magna carmen Elisa 
Cantando recolam, (paſtorum ea maxima præſes.) 
Quod panxit propter labentis murmura rivi, 


Et ſtringens modulos ad lapſum attempetat undæ: 


Ymphe, lacteolæ Nymphæ, quæ flumine puro 
N Pectora lucidiora lavatis; 
Pauliſper vitreis, vos oro, emergite tectis, 

Meque rogante, reflectite viſus. 

Tuque innupta cohors Parnaſſia templa frequentans, 

Defluit unde Helicon, ſanctis pia cura poetis, 

Laudes doceto ebuccinare 

Sydereæ celebres Eliſæ, 
Fœminei ſexùs quæ longe ante eminet omnes. 
Candida in æternum vobis ſit carmen Eliſa, 

Illa per omnia virgo beata. 
Virginei 


(58) 

The Flowre of Virgins, may ſhe flouriſh long 
In princely Plight. 

For ſhe is Syrinx Daughter without Spot, 

Which Pan the Shepherd's God of her beat 
So ſprung her Grace 
Of heavenly Race, 

No mortal Blemiſh may her blot. 

See where ſhe ſits upon the graſſie Green, 
(O ſeemely Sight) 

Yclad in Scarlets like a Mayden Queen, 
And Ermines white. 

Upon her Head a Crimoſin Coronet, 

With Damaſk Roſes, and Daffadillies ſet : 
Bay-Leaves between, 
And Primroſes green, 

Imbelliſn the white Violet. | 

Tell me, have you ſeen her Angel-like Face, 

Like Phebe fair? 


Her heavenly Haviour, her princely Grace, 
Can you well compare? 

The Red-Roſe medled with the white yfere, 

In either Cheeke depeincten lively Cheere: 


(59) 
Virginei flos illa chori fine fine vireſcat, 
Sceptrigeroque decore coruſcet. 


Immaculata etenim Syringis filia fertur, 


Quam Pani enixa eſt Thameſini ad littoris undam. 


Inde orta Majeſtas reluxit, 
Etherea inde propago fulſit, 
Cujus ne minima ſordeſcit gloria labe. 
En! viden'? 6 oculis ſpectacula grata tuentis ! 
Ut viridantibus aſſidet herbis. 

Ut viridi vernat velamine regia virgo, 
Pallia tincta virore refulgent. 
Multicolor lambit regalia tempora ſertum, 

Purpureo aſphodelis inter lucente roſeto. 
Has Daphnis interſerpit herbas, 
Primula veris eam ſecuta, 

Lucida luteolo pinxit violaria tinctu. 

Dicite, divinos vultùs vidiſtis honores, 
| Cynthia ut orbe micante renidet ! 

Regales habitus Majeſtatemque venuſtam 
Anne quod æquet in orbe repertum? 

Alternæque roſis interflua candida rubris 


Vivo animans utraſque genas inſpirat honore. 
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But I will not match her with Elias s Seed, 


Warning all other to take Heed. 


( 60 ) 
Her modeſt Eye, | 
Her Majeſty, 
Where have you ſeen the like but there? 
I faw Phæbus thruſt out his golden Head, 
| Upon her to gaze: 
But when he ſaw, how broad her Beams did na, 
It did him amaze. 
He bluſnt to ſee another Sun below, 
Ne durſt again his fiery Face out-ſhow ; 
Let him, if he dare, 
His Brightneſs compare 
With hers, to have the Overthrow. 
Shew thy ſelf, Cynthia, with thy filver Rayes, 
And be not abaſht: 
When ſhe the Beams of her Beauty diſplayes, 
O how art thou daſht? 


Such Folly, great Sorrow to Niobe did breed. 
Now ſhe is a Stone, 


And makes daily Mone, 


Pan may be proud that ever he begot, 


(661) 
En quale ſignum cel ſitatis 
Ore oculoque micat pudico. 
Obvia ubi veſtris ſpectacula talia ocellis? 
Auricomo (vidi) Phoebus caput extulit orbe, 
Ut faciem tueatur ELis# ; 
Sed poſtquam vidit radiantia virginis ora, 
Attonitus, ſtupiduſque receſfit, 
Erubuitque alium ſubter ſe ſurgere ſolem, 
Igniferumque iterum caput exeruiſſe timebat. 
Lumen ſuum componat ergo 
Auricome radius Eliſe, 
Scilicet ut victus caput atri in nube recondat. 
Eja, age, pande modò radios, argentea Phoebe, 
Si potes abſque rubore, micantes. | 
Quod fi tum forme radios forte explicet illa, 
Ut ſubito inficis ora rubore ! 
Sed Latonigenz non fas contendere proli 
Iſtam, ſic Niobe numerosaà morte cadebat ; 
Nunc ſaxea ſqualleſcit arvis, 
Aſſiduo liquefacta fletu; 
Exemploque alios iſtis à litibus arcet. 


Felix, 6 nimium fœlix Pan jure triumphet, 


Quod 


662) 
Such a Bellibone: 
And Syrinx rejoyce, that ever was her Lot 
To bear ſuch an one. f 
Soon as my Younglins cryen for the Dam, 
To her will I offer a Milk-white Lamb: 
| She is my Goddeſs plain, 
And I her Shepheard*s Swain, 
Albe forſwonke and forſwat I am. 
I ſee Calliope ſpeed her to the Place, 
Where my Goddefs ſhines : 
And after her the other Muſes trace 
ö With their Violines. 
Been they mb Bay-branches, which they do ber, 
All for Elſa in her Hand to wear? 
| So ſweetly they play: 
| And ſing all the Way, 
That it a Heaven is to hear. 
| 
| 


Lo, how finely the Graces-can it foot, 
To the Inſtrument: 
They dauncen deffly, and ſingen ſoot, 
In their Meriment. 
1 Wants not a fourth Grace to make the Dance even? 
1 4 Let 


( 63 ) 


Qudd celebris pater audit Eliſe, 
Fortunata etiam, ter & amplids, aurea Syrinx, 
Quòd cluet aucta propagine tanta. 
Et ſimulac noſtri depulſi à matribus agni 
Balabunt, ſtatuam huic villo candente bidentem. 
Numen mihi ſemper colendum: 
Huic ego mancipium perenne, 
Calloſus licèt, & torrenti decolor æſtu. 
En! ut Calliope feſtinat præpete curſu, 
Qua radians Dea noſtra ooruſcat, 
Agmine Pieridum circumſtipata fororum, 
Quzque vibrantia nablia geſtat 
Nonne criumphales victricia germina laurus, 
Debita Eliſææ portant geſtamina dextræ? 
Sic murmurant dulci ſuſurro 
Fila trementia, iterque mulcent, 
Ut videar fœlix mediis diſcumbere in aſtris. 
Quam dextre niſus accommodat alite talo 
Ad modulamina Gratia triplex ! 
Aſpice, quanta agiles ineunt levitate choreas, 
Ut modulatibus æthera mulcent. 
An non una Charis deeſt, partibus angulus æquis 


Ut 
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( 64 ) 


| Let that rowm to my Lady be yeven. 

| She ſhall be a Grace, 

To fill the fourth Place, 

And reign with the reſt in Heaven. ; 
[ And whether rennes this Bevie of Ladies bright, 
| Raunged in a Row? | 

| They been all Ladies of the Lake behight, F 
j That unto her go. 

| Cloris, that is the chiefeſt Nymph of all. I « 

Of Olive Branches bears a Coronall : A 

6 Olives been for Peace, 
When Warres do ſurceaſe: 
; Such for u Princes Berne principal. 1 
| Ye Shepheards Daughters that dwell on the Green, 

| Hie you there apace: þ | 
Le none come there but that Virgins been, * 
| To adorn her Grace. 
| And when you come whereas ſhe is in Place, Et 
| See, that your Rudeneſs do not you diſgrace: _ Ry 
| | Bind your Fillets faſt, 


And gird in your Waſte, 
For more Fineneſs with a tawdrie Lace. pur 


665) 


Ut coeat? Diæ ſedes hæc cedat Eliſæ; 


Fiat Charis, nam ſic meretur, 


Quartaque Gratia claudat orbem, 


Atque olim rutilum, ſed ſerò, aſcendat Olympum. 


Nympharum qu6nam iſta cohors ruit incita tantæ 
Ordine continuata caterve ? 
| Apgnoſco natas Thameſino in litore Nymphas: 
Ad mea numina tendit Eliſam. 
Quæque omnes forma ſupereminet aurea Chloris, 
Palladia textam præfert de fronde coronam: 
Pacem decent frondes olive ; 
Cum ferus exulat orbe Mavors, 
Unica reginz debetur Palladis arbor. 
Vicini, © proles paſtoria, ruris alumnz, 
Eja agite approperate frequentes. 
Sed nulla accedat, niſi caſtæ operata Dianz, 
Quæ nitidam comitetur Eliſam, 
Et coràm innuptam cùm convenietis Eliſam, 
Ruſticitas vobis ne qua ſit veſtra pudori, 
Certa comas nodate vitta, 
Faſciolà cohibete pectus 
Purpurea, Tyrium quod murice tinxit ahenum. 
F 


Huc 
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(66) 


Brink hither the Pinke, and purple Collumbine, 
With Gilliflowers: | 

Bring Coronations, and Sops in Wine, 
Worne of Pardnagrs. 

Strow me the Ground with Daffadowndillics, 

And Cowſlips, and Kingcups, and loved Lillies: 
The pretty Pawnce, 
And the Cheviſaunce, 

Shall match with the fair Flowre Delice. 


Now riſe up, Eliza, decked as thou art, 
In royal Ray ; 
And now ye dainty Damſels may depart 


es 


Each on her way. 
I fear, I have troubled your Troupes too long: 
Let Dame Eliza thank you for her Song. 

And if you come heather, 

When Damſins I gathear, 
Iwill part them all you among. 

Tukxor. | 

And was thilk ſame Song of Colin's own making? 
Ah fooliſh Boy, that is with Love yblent: 
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( 07) 
Huc agite, huc plenis vaccinia ferte quaſillis, 

Huc caſiæ cumuletis odores. 

Ferte roſas feſtinæ, anemones germina ferte, 
Germina Cypridi grata doloſæ. 

Pulverulenta vie flaventia lilia ſternant, 

Aſphodeluſque ſolum verbaſco mixrus obumbret 
Huic bellis adnaſcatur, 1111 
Caltha metallum imitata fulvum; 

Ultima nubigenas Iris mentita colores. 

Surge, Virago potens nativis fulgida gemmis, 

Sceptrigero radiata decore. 

Quinetiam comptæ (monet hora) redite puellæ, 
Semita qua ſua quamque reducet. 

Ah vereor ne vos nimiùm laſſavero, at ipſa 

Imputet hoc vobis, quodcunque eſt, carmen EL1sa: 
Et ſi obvias vos fecerit ſors, 
Cùm mihi pruna reponet arbor, 

Arboreos fœtus inter vos partiar omnes. 

Turzxs!s. 
Hoccine ſuaviloquus carmen pangebat Alexis? 
Ah excors juvenis nimio excæcatus amore 


Ut piget huc cecidiſſe illum, nam ſcilicet omnes 


F 2 


Nil 


(68) 
For naught caren, that been ſo lewdly bent. 


HoBB1NoOL. 
\, Siker I hold him for a greater Fon, 
That loves the Thing he cannot purchaſe. 


But let us homeward : for Night draweth on, 
And twinckling Stars the Daylight hence chaſe. 


2.47 
The Fifth E G L O G UE. 


The ARGUMENT. 


Palinode (inviting Piers to join with the Youths and 
Shepherds in Mirth and Pleaſures of the Seaſon, 
and in celebrating the Feſtrval of May) is repro- 
ved by him, and is told that a Life of Vanity and 
Luxury, while their Flocks are neglected, does not 
become good Shepherds. Piers deſcribes the Paſto- 
ral Life at firft, fimple and frugal, without 
Wealth, yet free from Want and Vice, but corrupt- © 
ed afterwards by Licentiouſueſs, and the Ambition 
of Power and Command, which exposd both the 
Shepherds, and their Flicks, to be deftroy'd by the 
Wolves. And to ſhew how dangerous it is to have i 
Communication with bad Company, he relates a 


Li ; 
[| | Fable of the Kid, and ber Dam. 4 
| 2 | This ; 


( 69 ) 


Nil penſi ducunt, qui caſtra ſequuntur amoris. 
Mopsus. 

Atque hoc delirare magis mihi viſus Alexis, 

Non reſponſuros quòd fervidus ambit amores. 

Sed retrò relegamus iter, nox appetit atra, 


Occiduamque fugant vibrantia ſydera lucem. 


M AI Us 


E GL O G A Quinta, 


ARGUMENT UM. 


Dorylas, (qui hortatur Lycidan, ut je immiſceret Fu- 
venum, Paſtorumque Soctetati, quo meliùs ſeſe vo- 
luptatibus huic Menſi accommodis indulgerent, & ut 
Feſtum Maii concelebrarent) reprebenditur ab il- 
lo; qui monet eum, non oportere bonos Paſtores vi- 
tam leviter & laute agere, dum greges paſſim erra- 
rent. Lycidas vitam deſcribit Paſtoralem, ut olim, 
implicen & frugi, non opibus ditatam, ab omni 
tamen ſcelere, & inopid alienam; poſted vero ni- 
mid dominandi libidine, & effrenatd licentid de- 
teriorem, aded ut Paſtares pariter ac Gr eges 
prede eſſent Lupis. Et ut palam faceret, quam 
periculoſum fit, cum malis und frequenter adeſſe, 
Kabale narrat de Hæado, & matre ejus. 


5 Hoc 


( 70) 


This Aglogue is purely Allegorical, and ſeems to be 
defign'd as à moral Leſſon on the Lives of Chri- 
ſtians, and particularly of the Clergy, and on the 
Difference between thoſe of the Reform'd, and thoſe 
of the. Romiſh Perſuaſion; as appears farther by a 
Paſſage in the Seventh Aglogue, in which Palinode 
is again mention'd as giving an Account ef the 


lordly Lives of the Shepherds at Rome. 


| PaLinope. Pres. 
S not this the merry Month of May, 
1 When Love: lads maſken in freſh Array ? 
How falls it then, we no merrier been, | 
like as others, girt in gaudie Green? 
Our Blonket Liveries been all too ſad 
For thilke ſame Seaſon, when all is yclad 
With Pleaſance, the Ground with Graſs, the Woods 
With green Leaves, the Buſhes with bloſſoming Buds. 
Youthes Folke now flocken in every where, 
To gather May Buſkets, and ſmelling Breere: 
And home they haſten the Poſts to dight, 
And all the Kirk Pillers ere Day-light, 
With Hawthorne-Buds, and ſweet Eglantine, 


And Girlonds of Roſes, and Sops in Wine. 


Such 
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(9%) 


Hoc Carmen, quod in totum ſcribitur Allegorica lo- 
guendi forma, puram, & ſanctam vitam decere 

- Chriftianos imprimis docet, illos præcipuè Paſtcres, 
qui rebus facris verſantur. Decet etiam, illorum 
vitam, qui Reformatam, & qui Romanam fidem 
profitentur, quam maxime diſſentire. Hoc etiam 
ulteriùs patet in Æglogd Septima ; ubi Thyrſis a- 
criter conſcindit ſplendidum & faſtuoſum vivendi 
morem apud Paſtores Romanos. 


DoriLas. 

DE mihi, dic ſodes, hicne anni gloria Maius, 

Quando Dionæus renovata inſignia tyro 
Induit, & viridi vultus geſtamine inumbrat? 
Cur non nos lætà laxamus gaudia fronte, 
Ut reliqui, vernà præcincti tempora fronde? 
Et canum nobis pubenti ut diſcolor anno 
Gauſape? quando omnis profitetur gaudia vultus, 
Cùm frondes ſylvas, & terram gramen opacat, 
Et tenero hirſuti pubeſcunt germine vepres. 
Nunc paſſim ad ſylvas glomeratur conflua pubes, 
Ut verni primos ruris prædetur honores, 
Mox regreſſa novo poſtes umbramine veſtit, 


Anteque lucanis hilarat nova templa corollis, 


Congrege quas fpina violarn lucida texunt, 
F 4 Alter- 
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672) 


Such Merry-make holy Saints doth queme: 


But we here ſitten as drown'd in a Dreme. 


PIERs. 

For Yonkers Palinode ſuch Follies fit; 
But we tway been Men of elder Wit. 

PAaLINODE. 
Siker, this Morrow, no longer ago, 
I ſaw a Shole of Shepheards out-go, 
With Singing and Shooting, and jolly Cheere: 
Before them yode a luſty Tabrere, 
That to the meynie a Horne-pipe plaid, 
Whereto they dauncen each one with his Maid. 
To fee theſe Folks make ſuch Joviſaunce, 
Made my Heart after the Pipe to daunce. 
Tho to the Green-wood they ſpeeden them all 


To fetchen home May with their Muſicall : 


And home they bringen in a royal Throne, 


Crowned as King: and his Queen attone 


Was Lady Flora, on whom did attend 
A faire Flock of Faeries, and a freſh Bend 
Of lovely Nymphs. (O that I were there, 


(73) 


Alternẽque roſis interſita candida bellis. 

Talia Sylvano frontem Satyriſque ſerenant, 

Nos conſopiti ſtupido torpore ſedemus. 
Lycipas. 

Hzc (Doryla) teneris infantia convenit annis 3 

Altiùs at ſaperet noſtra hæc maturior ætas. 
Dok vLAsõ. 

Hac equidem aurorà (nuper tranſacta renarro) 

Egreſſos vidi denſo agmine ruris alumnos, 

Solenni ſtreperos plauſu, feſtiſque choreis; 

Cornicen his etiam buccoſus prævius bat, 

Qui tremulum raucis diverberat acra bombis: 

Dum (latus unicuique ſui ſtipante puella) 

Hi perſonato gaudent pede plaudere terram. 

Hanc dum lætitiam ſtupui, fremituſque ſecundos, 

Zmula ſubſultant parili præcordia geſtu. 

Inde petunt virides glomerato examine ſylvas, 

Ut primùm verni carpant libamina Maii. 

Tum Faunum folio fultum, cinctumque co ollis 

Arboreum geſtant; huic conjux aſſidet una 

Flora novo peplo ſolito conſpectior; illam 


Stipant denſato famulantes agmine Nymphæ. 


(74) 


To helpen the Ladies their May-Buſh bear !) 
Ah Piers, been thy Teeth on Edge, to think, 
How great Sport they gaynen with little Swinke ? 


Pirrs, 
Perdy, fo farre am I from Envie, 
That their Fondneſs inly I pitty : 
Thoſe Faytours little regarden their Charge, 
While they, letting their Sheep runne at large, 
Paſſen their Time, that ſhould be ſparely ſpent, 
In Luftineſs and wanton Merriment. 
Thilke ſame been Shepheards for the Divel's ſted, 
That playen while their Flocks be unfed. 
Well it is ſeen their Sheep is not their owne, 
That leten them run at Random alone. 
But they been hired for little Pay, 
Of other, that caren as little as they, 
What fallen the Flock, fo they han the Fleece, 
And get all the Gain, paying but a Peece. 
I muſe what Account both theſe will make, 
The one for the Hire, which he doth take; 
And th'other for leaving his Lord's Taſke 


When 


(75) 


(O hujus partem eſſe chori, ſi fata dediſſent, 

Cum Nymphis Floram ut ſocià cervice ſubirem !) 

O Lycida, potis es non intabeſcere, tantas 

Delicias recolens nullo conamine partas? 
Lycipas. 

His ut ego invideam? Doryla, quin ſemper eorum 

Et miror miſerorque imo deliria corde, 

Infroenes quod nulli obeant ſua munia curi, 

Sed pecudes paſſi paſſim ſine lege vagari, 

Decurrunt vitam parce cauteque terendam 

Ebria turba jocis, laſcivo difflua riſu. 

Tartareum genus hoc paſtorum emerſit ab orco, 

Qui ludunt dum grex agros jejunus oberrat. 

Apparet liquidò gregis hos tantùm eiſe magiſtros, 

Non dominos, quòd non prohibent errare vagantes: 

Nempe hos conduxit levior mercedula, qua lem 

Indulgent alii, pretium quos majus opimat; 

Commiſſæ pecudis ſed par incuria damnat, 

Dum raſo ad vivum ſe involvunt vellere pigri, 

Et totum nacti dant de centuſſe deuncem. 

Sed quamnam poterunt rationem reddere, miror, 


Quando paſtorum Pan maximus arbiter, olim 


(76) 
When great Pan account of Shepheards ſhall aſke. 


PALINODE. 
Siker, now I ſee thou ſpeakeſt of Spight, 
All for thou lackeſt ſomedele their Delight. 
I (as I am) had rather be envied, 
All were it of my Foe, then fonly pittied: 
And yet, if need were, pittied would be, 
Rather than other ſhould ſcorn at me: 
For pittied is Miſhap, that nas remedie, 
But ſcorned been Deeds of fond Foolerie. 
What ſhoulden Sheapheards other Things tend, 
Then ſith their God his Good does them ſend 
Reapen the Fruit thereof, that is Pleaſure ? 
The while they here liven, at Eaſe and Leaſure. 


For when they be dead, their Good is ygo, 


They ſleepen in Reſt, well as other moe: 
Tho with them wends, what they ſpent in Coſt, 
But what they left behind them, is loft. 


Good 1s no Good, but if it be ſpend: 
God giveth Good for none other End. 


Pit ns. 


7 


quo ſubducet rationes cuique lapillo: 

Alter mercedis quòd tantum acceperit, alter 

Poſthabuit proprio domini quod ſeria ludo. 
Dok vLAsò. 

Hæc equidem credo motum livore locutum, 

Nempe tibi deeſt horum aliqua de parte voluptas ; 

Aſt ego quæ ſors cunque ferat, livoris iniqui 

Malo peti morſu, quam fic miſerabilis eſſe: 

Malo tamen clades, malo miſerandus haberi, 

Quam me riderent toto vicinia pago. 

Nempe ſolent miſerari ægrè reparabile damnum, 

Nos riſu dignos facit imprudentia: verùm 

Quid majus ſaperet paſtorum ruſtica pubes, 

Cùm facilis larga Pan auxerit omnia dextrà, 

Munere quam divum conceſſos carpere fructus, 

Secure placidum permenſi molliter xvum? 

Nam vita caſſis evanuit alma voluptas 

Cum flatu ſummo, at multis cum millibus inde 

Illi indormiſcunt placidæ ſine fine quieti, 

Quod decoxerunt vivi comitatur euntes, 


Zternim periit quicquid poſt fata relinquunt. 


Non bona ſunt, ubi fructus abeſt, ubi tollitur uſus : 


Non 
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Pits. 


Ah Palinode, thou art a World's Child: 


Who touches Pitch mought needs be defil'd. 
But Shepheards (as Algrind uſed to ſay) 
Mought not live ylike, as Men of the Lay. 
With them it fits to care for their heyre, 
Enaunter their Heritage do empayre: 


They muſt provide for means of Maintenance, 


And to continue their wont Countenance. 
But Shepheard muſt walk another way, 

Sike worldly Sovenaunce he muſt foreſay. 
The Sonne of his Loynes why ſhould he regard, 
To leave enriched with that he hath ſpar'd? 
Should not thilke God, that gave him that Good, 
Eke cheriſh his Child, if in his Wayes he ſtood ? 


For if he miſlive, in Lewdneſs and Luſt, 


Little Bootes all the Wealth and the Truſt, 


That his Father left by Inheritance, 
All will be ſoone waſted with Miſgovernaunce, 


Burt through this, and other their Miſcreance, 
They maken many a wrong Cheviſance, 


Heaping 


( 79 ) 
Non alium Deus ob finem bona commodat ulli. 


Lycipas. 
Euge voluptatis, Doryla, enervate fatelles ! 
Attigerit quicunque picem hac temeratus abibit : 
Verim paſtores (cecinit ſic Tityrus olim) 
Non decet ad mores nummoſæ vivere plebis; 
Scilicet hanc, par eſt, hæredis cura fatiget; 
Ne poſthac vacuà decreſcat filius arc. 
Utque etiam parili decurrat vita tenore 
Conſuluiſſe decet, ne, deficiente, crumeni 
Parta apud inſtabilem vileſcat gratia plebem. 
Aſt alio vitam decurrat limite paſtor, 
Hunc ſibi terrenas decet interdicere curas. 
Quorſum indulgeret proprio de corpore natis, 
Divitiis, ut eos, queis parſerat ipſe, bearet? 
Annon ille Deus, qui tanta indulſerat illi, 
Et natis etiam ſimili ſua dona tenore 
Transfundet, ſi trita prement veſtigia patris? 
Quod fi tranſverſum rapit ambitus atque libido, 
Fruſtrà divitiæ, patris fiducia fruſtrà 
Suſtentant, mox cuncta nepos hæc decoquet hæres. 
Sæpeè in munificos hæc diffidentia Divos 
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Heaping up Waves of Wealth and Wor, 

The F louds thereof ſhall them overflow. 

Sike Mens Folly I cannot compare 

Better, then to the Ape's fooliſh Care, 

That is ſo enamoured of her young one, 

(And yet God wots ſuch Cauſe hath ſhe none) 
That with her hard Hold, and ſtraight Embracing, 
She ſtoppeth the Mouth of her Young ling. 

So oftentimes, when as Good is ment, 

Evil enſueth as of wrong Intent. 

The Time was once, and may again retorn; 
For oft may happen that hath been beforne) 
When Shepheards had none Inheritance, 

Ne of Land, nor Fee in Sufferance: 


But what might ariſe of the bare Sheep, 


(Were it more or leſs) which they did keep. 


Well I wis was it with Shepheards tho: 
Nought having, nought feared they to forgo. 
For Pan himſelf was their Inheritance, 

And little them ſerved for their Maintenance. 
The Shepheards God ſo well them guided, 


That of nought they were unprovided : 
N Butter 
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Fecit, ut accerſant votis ſibi damna nocivis ; 

Divitiarum. undas miſere ſine fine cientes 

Seſe abſorpturas : horum deliria tanta 

Nil melids referet, quam impensè, ſedula mater 

Simia, inexpletim que fic indulget amori 

In natos (nec cauſa apparet amoris) ut illos 

Implicitis arctè dum ſtringit colla lacertis, 

Suffocent avidis maternæ amplexibus ulnæ. 

Sic quandoque bonum cm mens concepit amica, | 

Errans dextra malum infauſto producit abortu. 
Tempus erat quondam, quod & olim forte redibit, 

(Nam poterit rurſum, quicquid fuit ante, reverti) 

Cham nuſquam patrii reditus, nec cenſus avitus 

Paſtori ceſſit, nec junctis prædia campis: 

Quicquid at humanos ipſo ex grege ſurgit in uſus 

(Pluſve minũſve) fuit paſtoris ſumma pecull. 

Felices illo paſtores jugiter ævo, 

Perdere nil unquam, quod nil habuere, timebant. 

Nempe illis Pan ipſe in ſortem ceſſit, & inde 

Contenti parvo peragebant ſæcla paratu. 

Namque hos munifici Panos ſic cura fovebat, 

Ut nil deficeret, ſemper nova maſſa butyri 

G 
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Butter enough, Honey, Milk and Whay, 

And their Flock fleeces them to array. 

But Tra& of Time, and long Proſperity, 
(That Nource of Vice, this of Inſolency) 
Lulled the Shepheards in ſuch Security, 

That not content with loyal Obeyſance, 

Some gan to gape for, gretdy Governance, 

And match dende inn mighty Potentates, 
Lovers of Lordſbips, and Troublers of States. 
Tho gan Shepheards Swains to look aloft, 

And leave to live hard, and learne to ligge ſoft. 
Tho under Colour of Shepheards, ſome-while, 
There crept in Wolves, full of Fraude and Guile, 
That often devoured their own Sheep, 
And often the Shepheard that did hem keep. 
This was the firſt Source of Shepheard's Sorrow, 
That now nill be quit with bale, nor borrow. 


'* Patnons. 
Three Things to bear been very burdenous, 
But the fourth to forbear, is outragious. 
Women that of Loves Longing once luſt, 


Hardly 


683) 
Suppeteret, nec mel deeſſet, nec copia lactis; 
Sufficerentque gregum ad texendas vellera veſtes. 
Temporis at tractus, diuturnaque copia rerum, 
Hic vitii ſator, illa gravis nutricula faſtüs, 
Paſtorum turbam utramvis ſopivit in aurem; 
Indè oblita ſui, parere oblita priori, 
Infidos miſeranda ambire incepit honores. 
Hinc ſe in amicitiam magnatum ulmergere ſueta, 
Turbatrixque ſtatus, aucepſque evaſit honorum; 
Tum peronatus ſuſtollere cornua paſtor, 
Frugalem vitam penitus dediſcere, plum, 
Aſſuetum quondam dio, latus abdere cœpit; 
Inde lupus falsa paſtoris imagine tectus 
Irrepſit, fœtũſque dolis, fraudimque peritus 
Qui non tondet oves, verùm deglubit, & una 
Deglutit rabide miſeras, laniatque magiſtros. 
Tantorum fons hinc ebulliit ie malorum 
Paſtorum turbæ, nulla ſiſtendus ab arte. 
Dok vLAs. 
Hæc tria ſuſtinuiſſe xqua cervice moleſtum; 
At quartum (mihi crede) ipsa eſt oneroſius Ztna : 
Fœmina inexpleto pruritu accenſa juventæ, 
G 2 
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Hardly forbearen, but have it they muſt, 

So when Choler is inflamed with Rage, 

Wanting Revenge, is hard to aſſwage. 

And who can counſel a thirſty Soule 

With Patience to forbear the offered Boule? 
But of all Burdens, that a Man can bear, 

Moſt is, a Fool's Talk to bear and to hear. 

I weene the Giant has not ſuch a Weight, 

That bears on his Shoulders the Heavens Height. 
Thou findeſt Fault, where nys to be found, 
And buildeſt ſtrong Warke upon a weak Ground, 
Thou rayleft on Right without Reaſon, 

And blameſt hem much for ſmall Encheaſon. 
How woulden Shepheards live, if not ſo? 
What! ſhould they pynen in Pain and Woe? 
Nay, ſay I thereto, by my dear Borrow, 

If J may reſt, I null live in Sorrow. 


Sorrow ne need to be haſten'd on; 
For he will come without calling anon. 
While Times enduren of Tranquilitie, 


Uſen we freely our Felicitie. 


685) 


Non zſtus ſedat, fi non potiatur amato. 

Sic quoties ſubitò bilis ſcintillat ab ira 

Ferveſcens, ægrè, deſit vindicta, reſidet: 

Quis ſuadebit ei, quem jam ſitis aſpera torret, 

Ut ſibi ab oblatis patienter temperet undis? | 

Sed nil tam miſerum quam ſtulti audire loquelam, 

Intempeſtiva glomerantis plurima lingua. 

Vix oneris tantum reor incubuiſſe Giganti, 

Stelliferum rigidus qui ſuccollabat Olympum. 

Quid maculam tentas niveis affundere? quorſum 

Extruis è fragili tantam fundamine molem? 

Jus æquum, nulla motus ratione, laceſſis, 

Reprendiſque, ubi nec crimen, nec criminis umbra. 

Dic age, quam velles (quoniam tibi diſplicet iſta) 

Paſtorum vitam? vis hos tabeſcere curis? 

Non ita per nobis communia numina Pana : 

Nunquam me curæ, ſerieſve immenſa laborum 

Torquebunt, proprii mea dum ſunt otia juris. 
Non opus eſt abſentem accerſiviſſe dolorem, 

Excubat ante fores, non invitatus adibit. 


Quan igitur læti, dum pax beat aurea terras, 


Deliciis fruimur, quas indulgentia cceli 
G 3 Affudit 
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For when approchen the ſtormy Stowres, 
We mought with our Shoulders bear off the ſnarpe Showres. 
And ſooth to ſaine, nought ſeemeth ſike Strife, 
That Shepheards ſo twiten each other's Life, 
And layen their Faults the World beforne, 
The while their Foes done each of hem ſcorne. 
Let none miſlike of that may not be amended : 
So Contecke, ſoon by Concord, mought be ended. 
PIER. 
Shepheard, I liſt no Accordance make 
With Shepheard, that does the right Way forſake. 
And of the twaine, if Choyſe were to me, 
Had lever my Foe, then my Friend he be. 
For what Concord han Light and Darke fam? 
Or what Peace has the Lyon with the Lamb ? 
Such Faitors, when their falſe Hearts been hid, 
Will do as did the Foxe by the Kid. 
PaLiNnoDE. 
Now Piers, of Fellowſhip, tell us that Saying : 
For the Lad can keep both our Flocks from ſtraying. 


(87) 


Affudit nobis, fuerint ſed nubila poſtquam 

Tempora, ſunt diris capita objectanda periclis. 

Crede mihi, laudi multùm lis derogat iſta 

Paſtorum, alterius vitam quod quiſque reprendit; 

Inque vicem ſua dum denudant crimina vulgo, 

Alterna adverſæ fiunt ludibria parti. 

Nemo 1gitur poſthac quicquam immedicabile carpat, 

Sic cito peſtiferam dirimet concordia litem. | 
Lycipas. 

Non ego paſtori jungam commercia cuiquam, 

A recto flexos qui torquet ad avia greſſus: 

Et ſi quando mihi talis datur optio, malim 

Infeſtum fieri, certo quam foedere junctum. 

Quænam cum tenebris eſſet concordia lucis? 

Quæ pax immiti eſt agnum junctura leoni? 

Hi vafri, ficto mentiti pectora vultu, 

Omnibus imponent, ut vulpes luſerat hœdum. 
Dok vL As. 

Euge age, mi Lycida, rogo per communia noſtri 

Jura ſodalitii, dictum hoc detexe ſodali: 

En utrique gregi ſataget puer iſte tuendo. 


G 4 Lyc1DaAs. 


( 38 ) 
| Pits, 

Tilke fame Kidde (as I can well deviſe) 

Was too verie fooliſh and unwiſe. 
For on a time in Sommer Seaſon, 
The Goat her Dame, that had good Reaſon, 
Yode forth abroad unto the green Wood, 
To brouze, or play, or what ſhe thought good : 
But, for ſhe had a motherly Care 
Of her young Son, and Wit to beware, 
She ſet her Youngling before her Knee, 
That was both freſh and lovely to ſee, 
And full of Favour, as Kid mought be. 
His Velvet Head began to ſhoot out, 
And his wreathed Horns gan newly ſprout : 
The Bloſſoms of Luſt to bud did begin, 
And ſprung forth rankly under his Chin. 

My Son, quoth ſhe (and with that *gan weep, 
For carefull Thoughts in her Heart did creep) 
God bleſs: thee poor Orphan, as he mought me, 
And ſend thee Joy of thy Jollitie. | 
Thy Father (that Word ſhe ſpake with Pain, 
For a Sigh had nigh rent her Heart in twain) 


Thy 
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Lycipas. 

LE equidem (memini ſatis, & memorare juvabit) 
1 Imprudens nimitim fuit, atque improvidus hœdus. 
Nam caſu quodam, (tum fervida canduit æſtas) 
Capra hujus mater, paulò ſapientior hœdo, 

Exivit ſeptis, ſylvaſque petivit opacas, 

Seu ſalices libuit tondere, aut ludere in umbra: 
Et quòd maternas fovit ſub pectore curas 

De nato, ingeniumque ſagax caviſſe tenello, 
Pro genibus poſuit petulantis pectora nati, 

Qui multùm vegetus, teneris & amabilis annis, 
Inter laſcivos nullus præſtantior hœdos: 
Lanugo capitis molli juveneſcere pelle 
Cœperat, è Iztaque erumpere cornua fronte. 
Germina naſcentis cœpere libidinis illi 
Subter ſetoſum lætè pubeſcere mentum. 

Nate, inquit, (lachryme ſimul erupere frequentes, 

Nam materna acres urebant pectora cure) 
Du faveant orboque tibi, viduæque parenti, 
1 #titiaque tuam vegetent florente juventam: 

Ah Pater (hoc multo verbum eluctata labore, 


Nam prope ruperunt miſeras ſuſpiria fibras) 


Ah 


(90) 


Thy Father, had he lived this Day, 
To ſee the Branches of his Body diſplay, 
How would he have joyed at this ſweet Sight? 
But ah, falſe Fortune ſuch Joy did him ſpite; 
And cut off his Daies with untimely Woe, 
Betraying him unto the Trains of his Foe. 
Now I a wailfull Widow behight, 
Of my old Age have this one Delight, 
To ſee thee ſucceed in thy Father's ſtead, 
And flouriſh in Flowers of Luſti-head. 
For even ſo thy Father his Head upheld, 
And ſo his haughty Horns did he weld. 

Tho marking him with melting Eyes, 
A thrilling Throb from her Heart did ariſe, 
And interrupted all her other Spcech, 
With ſome old Sorrow that made a new Breach. 
Seemed ſhe ſaw (in her Youngling's Face) 
The old Lineaments of his Father's Grace. 
At laſt her ſullen Silence ſhe broke, 
And gan his new-budded Beard. to ſtroke. 
Kiddie (quoth ſhe) thou kenſt the great Care, 
I have of thy Health and thy Welfare, 


Which 
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Ah Pater, ah lucem tibi fi ſupereſſet in iſtam, 
Corporis ille ſui ut fic luxuriantia cernat 

Germina, ut afficerent lætam hæc ſpectacula mentem? 
Gaudia at hæc illi fortuna invidit iniqua, | 
Intempeſtivis præcidens cladibus annos, 
Inſidiatoris quem prodidit artibus hoſtis. 

Nunc ego crudeli vidua uſque exefa dolore, 
Hec habeo miſere fotitia' ſola ſenieftie; 

In patris vidiſſe locum ſuccedere natum, 
Vernantis vegeto pubentem flore juventæ; 
Nempe caput ſic erectum pater antè gerebat, 
Et procera pari librabat cornua geſtu. 

Indè notans oculis multùm rorantibus illum, 
Ingentes imo gemitus de pectore traxit, 
Singultu medias interrumpente querelas; 

Nam rediviva acuit ſ opitos cura dolores. 
Forſan pubenti fœtũs in fronte tenelli 
Expreſsè vultiis eluxit imago paterni. 
Tandem jamdudum ſuſpenſa ſilentia rumpit, 
Et cœpit mulcere olidæ nova germina barbæ. 
Hcœdule chare, (inquit) noͤſti quam me anxia ſemper 
Sallicitat veſtræ metuentem cura Galuti ; 


Namque 
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Which many wild Beaſts liggen in wait 
For to intrap in thy tender State : 
But, moſt the Fox, Maiſter of Colluſion, 
For he has vowed thy laſt Confuſion. 
For thy, my Kiddie, be ruled by me, 
And never give Truſt to his Treacherie : 
And if he chance come when I am abroad, 
Sparre the Yate faſt, for fear of Fraud. 
Ne for all his worſt, nor for his beſt, 
Open the Dore at his Requeſt. 

So ſchooled the Goat her wanton Son, 
That anſwered his Mother all ſhould be done. 
Tho went the penſive Dame out of Doore, 10 5 
And chaunc'd to ſtumble at the Threſhold Floore : 
Her ſtumbling Step ſomewhat her amazed, 


(For ſuch as Signes of IIl- luck hath been diſpraiſed) 
Tet forth ſhe yode, thereat half agaſt, 


And Kiddie the dore ſparred after her faſt. | 
It was not long after me was gone, 

But the falſe F ox came. to the Dore anone. 
Not as a Fox, for then he had be kend, 

Bur all as a poor Pedler he did wend: 


Bearing 
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Namque tibi inſidias multæ poſuere ferarum, 
Præque aliis tectas callens vulpecula fraudes 
Extremas clades vovet, exitiumque minatur; 
Ergò maternis monitis te trade regendum, 
Fucatiſque dolis hujus nè crede ſalutem. 

Dümque domi non ſum, ſi fortè advenerit iſthuc, 
Munitas occlude fores, fraudemque timeto. 

Nec te promiſſis inducat vafra, miniſve, 


Oſtia uti ignoto cuiquam reſerata pateſcant. 


Laſcivum his monitis inſtruxit ſedula natum; 
Qui ſe facturum ſpondet mandata parentis. 
Tum demum ſeptis egreſſa eſt anxia mater, 
Primo ſucciduos offendens limine greſſus. 
Incuſſit quendam greſsùs offenſa ſtuporem; 
(Scilicet infamis funeſto eſt omine ſortis) 
Sed terrent licèt attonitam præſagia, pergit. 
Protinus inde fores, juſſi memor, obſerat hœdus. 
Interea egreſſam parvo poſt tempore capram, 
Feœta dolis venit ad clauſas vulpecula caulas ; 
Non vulpem confeſſa palam, ne noſceret hœdus, 
Sed quaſi vicatim ſolitus divendere merces 


Emporus : 
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Bearing a Truſs of Trifles at his Back, 
As Bells, and Babies, and Glafſes in his Pack. 
A Biggen he had got about his Brain, 
For in his Head-peece he felt a ſore Pain, 
His hinder Heel was wrapt in a-Clout, 
For with great Cold he had got the Gout. 
There at the Dore he caſt me down his Pack: 
And laid him down, and groned, alack, alack: 
Ah deere Lord, and ſweet Saint Charitie, - 
That ſome good Body would once pitty me. 

Well heard Kiddie all this ſore Conſtraint, 
And lengd to know the Cauſe of his Complaint: 
Tho creeping cloſe behind the Wickets clinke, | 
Privily he peeped out through a Chincke ; 


|Yet not ſo privily but the Fox him ſpied; - 


For deceitfull Meaning is double-eyed. 
Ah, good young Maſter (then gan he cry) 


Jeſus bleſs that ſweet Face I eſpie, 
And keep your Corps from the carefull Stounds, 
That in my Carrion Carkas abounds. 


The Kiddie, pittying his Neavineſs, 


Aſked the Cauſe of his great Diſtreſs, 


Wo 


( 95) 


Emporus: à tergo nugarum ſarcina pendet, 
Pupæ, tinnitus nolæ, ſpeculique nitores. 
Circumfuſa caput redimibat faſcia, nempe 
Eſtuat affectum febris fervore cerebrum. 
Panno poſterior pes circumeunte latebat 
Implicitus, tulerat frigus brumale podagram. 
Illic ſarcinulas dejecit ad oſtia vulpes, 
Decubuitque ſolo, gemituſque eduxit ab alto. 
O Deus! O quotcunque tenetis Numina ccelos, 
Reſpicite huc oro, tandem & miſereſcite noſtri. 
Iſtos incautus queſtus perceperat hœdus, 
Atque audire cupit, quæ tantæ cauſa querelæ. 
Hinc ſe ſubducens poſt oſtia clauſa latebat, 
Et clam per rimam cupidos tranſmiſit ocellos ; 
Nec ſic occulte, quin vulpes vafra videret. 
(Vafrities utrinque oculos gerit æmula Jani) 
Ut vidit, clamare inceperat, ò here, Divi 
Frontis, quam video, lætos tueantur honores, 
Ulceribuſque intacta iſtis tua corpora præſtent, 
Quæ mihi per totum manant diffuſa cadaver. 
Imo hœdus tantos miſerans è corde dolores, 
Scitatur tantos moveat quæ cauſa dolores, 
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And alſo who, and whence that he were? 

Tho he that had well ycond his Lere, 
Thus medled his Talk with many a Tear. 
Sick, ſick, alas, a little Lack of dead, 
But I be relieved by your beaſtly-head. 
I am a poor Sheep, albe my Colour's dun: 
For with long Travel I am brent in the Sun. 
And if that, my Grandſire me ſaid, be true, 
Siker I am very ſybbe to you: 
So be your Goodlihead do not diſdain 
The baſe Kinred of ſo ſimple Swaine. 
Of Mercy and Favour then I you pray, 


With your Ayde to foreſtall my neer Decay 


Tho out of his Pack a Glaſs he took: 
Wherein while Kiddie unwares did look, 
He was ſo enamoured with the Newell, 
That nought he'deemed dear for the Jewell. 
Tho opened he the Dore, and in came 
The falſe Fox, as he were ſtark lame. 
His Tail he clapt betwixt his Leggs twain, 
Leſt he ſhould be deſcryed by his Train. 

Being within, the Kidd made him good glee, 

bj. All 
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Et quiſnam ſiet, unde ſatus, quò tenderet inde? 


Tandem hæc jampridem fat reſpondere parata, 
Crebris fallacem lachrymis rorata loquelam ; 
Eheu! ægra nimis, nimis ægra, ereboque propinqua, ' 
Mox tua ſubveniat niſi munificentia lapſæ. 

En ovis! iſte color quamvis obſcurior æquo, 
Nempe alias peragrantem oras me torruit zſtas. 
Et, modo fit verum quod dixit avunculus olim, 
Sum tibi vicina conſanguinitate propinqua : 
(Si tua Nobilitas, tantis natalibus orta, 

Non tam degeneris contagia ſanguinis horret) 
Affinis miſerere tuæ, miſerere miſellæ, 
Auxilioque tuo inſtantem præverte ruinam. 

Sic ait, & ſpeculi fulgentis ſuſtulit orbem. 
Hunc improviſo temerarius inſpicit hœdus, 
Inſidioſa nimis novitas quem mercis ineſcat, 

Ut nil, ne fulvum carum contra æſtimet aurum. 
Inde fores aperit feſtinus, vafraque vulpes 
Ingreſla alterno cunctatur poplite greſlus ; 
In morem claudi, caudam ſub ventre recondens, 


Ne villoſa nimis ſpectanti proderet hœdo; 


Ingreſſam ignarus lætà fronte excipit hoſpes, 
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All for the Love of the Glaſs he did ſee. 
After his Chear, the Pedlar gan chat, 
And tell many Leſings of this, and that: 
And how he could ſhew many a fine knack. 
Tho ſhewed his Ware, and opened his Pack, 
All fave a Bell, which he left behind 
In the Baſket for the Kidd to find. 
Which when the Kidd ſtooped down to catch, 
He popt him in, and his Baſket did latch: 
Ne ſtayed he once, the Dore to make faſt, 
But ran away with him in all haſte. 

Home when the doubttull Dame had her hide, 

She mought ſee. the Dore ſtand open wide. 
All agaſt, lowdly ſhe gan to call 


Her Kidde : but he nould anſwere at all. 


Tho on the Flore ſhe ſaw the Marchandiſe, 

Of which her Son had ſet too dear a Price. 
What Help? her Kidde ſhe knew well is gone: 
She weeped and wailed, and made great Mone. 
Such End had the Kidde : for he nould warned be 
Of Craft coloured with Simplicity: Fi 
And ſuch End perdie does all hem remain, 


1. 


(99 

Spe nitidi ductus ſpeculi, quod viderat anté: 
Poſt epulas fallax fabellas Emporus orſus, 
Plurima de variis texit mendacia rebus, 
Mirandaſque crepat nugas; tum evolvere ccepit 
Sarcinulas, hœdoque ſuas exponere merces, 
Evacuatque arcam, ſed nolam liquit in illa, 
Hœdus ut inveniat; quam cùm conſpexerat ille, 
Senſim demittens ſe inflexo corpore, captat. 
Ut vidit vulpes, citd præcipitavit in arcam, 
Occluſitque ſerà; mora nulla, haud ſepta laborat 
Claudere, ſublatà feſtinat ad antra rapina. 

Poſtea quando domum remeaverat anxia mater, 
Afpicit & patulos nudato limine poſtes, 
Alra voce ſuum ſtupefacta inclamitat hœdum, 
Hcœdum iterat, natümque iterat, vox nulla redibat. 
Inde lares intra digeſtas ordine merces 
Conſpexit, magnò nimiùm quas emerat ille. 
Quid faceret? periiſſe ſuum jam comperit hœdum. 
Ergo multa gemens queſtu vicina fatigat. 
Hæc hœdi clades, quòd non vitaverat artes, 


Mentitæ velum quas ſimplicitatis obumbrat. 


Et certe reliquos idem manet exitus omnes, 
H 2 


( 100 ) 

That of ſuch Falſers Friendſhip been fain. 
Pal Iixopx. 

Truly, Piers, thou art beſide thy Wit, 

Furtheſt fro the Mark, weening it to hit. 

Now I pray thee, let me thy Tale borrow 

For our Sir Jobn to ſay to Morrow 

At the Kirk, when it is Holyday: 

For well he means, but little can ſay. 

But and if Foxes been ſo crafty, as ſo, 

Much needeth all Shepheards hem to know. 


PiIE Rs. 
Of their Falſhood more could I recount, 
But now the bright Sun ginneth to diſmount ; 
And for the dewie Night now draw'th nie, 
I hold it beſt for us home to hie. 


JUNE, 


( 101 ) 


Qui cum tam vafris commercia jungere gaudent. 
Dor YLas. 
Jam reor emotam ceſſiſſe à cardine mentem, 
Nam metam fixiſſe ratus modd, longids erras: 
Nunc me quæſo ſinas fabellam hanc mutuò ſumam, 
Noſter cras ſacra quam detonet æde Joannes, 
(Feſta ea nempe dies) faciet cam verba popello. 
Nam bene cùẽm ſentit, vix paucula dicere novit. 
At tot fallendi vulpes fi calleat artes, 
Paſtorum exploret cæcas ſollertia technas. 
Lycipas. 
Plurima de vulpis poteram recitare doloſis 
Artibus: at nunc Phoebus equùm fumantia ſolvit 
Colla jugo, properat madidis nox roſcida pennis. 
Retro maturemus iter, caſulaſque petamus. 


H 3 FUNIUS. 


(102) 


E. 
The Sixth E G L O GU E. 


The ARGUMENT. 


Ul | Hobbinol, from a Deſcription of the Pleaſures of the 
"| Place, excites Colin to the Enjoyment of them. Co- 
lin declares himſelf incapable of Delight, by rea- 
fon of his ill Succeſs in Love, and his Loſs of Roſa- 
lind, who had treacherouſly forſaken him for Me- 
nalcas, another Shepherd. By Tityrus mention d 
before in the Second Aglogue, and again in the 
Twelfth, is plainly meant Chaucer, whom the Au- 
thor profeſs'd ſometimes to imitate. In the Perſon 
of Colin, as before is repreſented, the Author him- 
ſelf, and Hobbinol's inviting him to leave the hilly 
Country, ſeems to allude to his leaving the North, 
where he had for ſome Time reſided. 


HosinorL. 
; O Colin, here the Place, whoſe pleaſant Site 
From other Shades hath weand my wandring Mind : 


1 Tel me, what wants me here, to work Delight? 
14 The ſimple Ayre, the gentle warbling Wind, 
| il So calme, ſo coole, as no where elſe I find: 


| 1 The graſſie Ground with dainty Daiſies dight, 
es, __- . 
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( 103 )) 


FZUNIUY. 
E GL O G A. Sexta. 


ARGUMENTUM. 


Mopſus, 2 loci fitu peramæno, (ubi tunc aderat) A- 
lexi ſuadet, ut ruris voluptatibus totum ſe daret. 
Alexis ſibi delicias omnes inſulſas eſſe innuit, ed 
gudd Phyllis ſu perfide, & inclemeuter ſe geſſiſſet, 
& quod Menalcan, alium Paſtorem, arſiſſet. Ti- 
tyri nomine, in Secundd AHglegd memorati, ſicut e- 
tiam in Duodec imd, intelligitur Galfridus Chauce- 
rus, quem Spenſerus, in carminibus ſuis, profitetur 
ubinde imitari. Sub Perſong Alexis, ut prius, ex- 
hibetur ipſe Spenſerus. Mopſus demim ſuadere eum 
conatur, ut reliftis montibus in valles deſcenderet ; 
gud loquend: Formuld hortatur eum, ut d regione 
Boreali, ubi diu vitam egiſſet, quam citiſſimè re- 
diret. | 


Mopsvs. 

E locus, en cujus poſitus peramœnus, Alexi, 
Jam reliquos fecit præ ſe ſordeſcere campos! 

Ecquid dulce uſquam quod quis deſideret iſtic? 


Aer quam liquidus! quam lene aſſibilat aura 


Quim gelida ! anne ullo tam mitis ſpirat ab axe? 
Ut ridet vario diſtinctus gramine campus 
H 4 | Ur 


( 104 ) 
The bramble Buſh, where Birds of every Kind 
To th* Waters Fall their Tunes attemper right. 
CoLIx. 
O happy Hobbinol, I bleſs thy State, 
That Paradiſe hath found which Adam loſt. 
Here wander may thy Flock, early or late, 
Withouten Dread of Wolves to been ytoſt: 
Thy lovely Layes heere mayeſt thou freely boſte: 
But I, unhappy Man! whom cruel Fate, : 
And angry Gods purſue from Coſte to Coſte, 
Can no where find to ſhroud my luckleſs Pate. 
Sh HosnninoL, _ 

Then if by me thou lift adviſed be, 
Forſake thy Soyle, that ſo doth thee bewitch; 
Leave me thoſe Hilles, where Harbrough nis to ſee, 
Nor Holy-buſh, nor Breere, nor winding Witch: 
And to the Dales reſort, where Shepheards rich, 
And fruitfull Flocks been every where to ſee: 
Here no night Ravens lodge, more black then Pitch, 
Nor elviſh Ghoſts, nor gaſtly Owles do flee. 

But friendly Fayeries, met with many Graces, 
And light-foot Nymphes can chaſe the lingring Night, 

| With 


(105) 


Ut dumeta virent, avibus domus hoſpita blandis, 


Labenti modulos qua quzque accommodat undæ 
ALEXIS. 

O felix, nate © fauſto ſub ſydere, Mopſe, 

Tu multùm quæſita tenes felicia Tempe. 

Hic matutinæ, ſero hic ſub veſpere veſtræ "a 

Errabunt pecudes omni a diſcrimine tute, 

Viciniſque tuos ſylvis reſonabis amores. 

Aſt ego, quem ſemper non exorabile fatum 

Jactat, & irati nimia inclementia cceli, 

Non reperi, infauſtum caput in qui ſede recondam. 
Mopsvs. 

Ergo ſi monitus non aſpernabere noſtros, 

Illicò linque illum, qui te male faſcinat, agrum; 

Linque illos colles, ubi rarior umbra, coronant 

Quos nulli frutices, nec amicæ vitibus ulmi. 

Te recipe ad valles, ubi mille opuleſcere cernes 

Paſtores, mult6que greges ſuccreſcere fœtu. 

Nulla hic nycticorax lætis pernoctat in agris, 

Nec torvi lemures, nec ferali omine bubo. 


At Laribus blandis occurſat Gratia triplex, 


Et Nymphe alipedes choreã plaudente fatigant 


( 106 ) 


With heydeguies, and trimly trodden Traces ; 


While Siſters nine, which dwell on Parnaſs Hight, 


Do make them Muſick for their more Delight; 


And Pan himſelf to kiſs their cryſtal Faces, 


Will pipe and dance, when Phæbe ſhineth bright: 


Such peereleſs Pleaſures have we in theſe Places. 


Col ix. 
And I, whilſt Youth, and Courſe of careleſs Yeares, 
Did let me walk withouten Links of Love, 
In fuch Delights did joy amongſt my Peeres : 
But riper Age ſuch Pleaſures doth reprove, 
My F ancy eke from former Follies move 
To ſtayed Steps; for Time in paſſing wears, 
(As Garments doen, which wexen old above) | 
And draweth new Delights with hoary Hayres. | 
Tho couth I ſing of Love, and tune my Pipe 


Unto my plaintive Pleas in Verſes made: 

Tho would I ſeek for Queen-apples unripe, 

To give my Reoſalinde, and in Sommers Shade 

Dight gaudie Girlonds, was my common T rade, 

To crown her golden Locks; but Years more ripe, _* { 
And 


( 107 ) 
Tardigradam noctem, concinn6que ordine prefla 


Dia ſolum certo ſignant veſtigia ductu: 

Et Parnaſſiaci doctus chorus accola montis 

Stridula ad artifices attemperat organa greſſus. 

Pan quoque marmoreis affigat ut oſcula labris, 

Ad lunam calamoſque inflat, ducitque choreas. 

Tanta iſtic oritur nuſquam æquiparanda voluptas. 

AlExIò. 

Immò ego dum juvenis, dum me ſecurior ætas 

Nexibus infani nondum implicuiſſet amoris, 

Aquævos inter gaudebam luſibus iiſdem, 

Quos jam proſcripſit pauld maturior ætas; 

Noftraque ab aſſuetis alienans pectora nugis, 

Dirigit in meliùs greſſus: nam labilis ætas 

Deteritur, veſtis velut inveteraſcit habendo, 

Deliciaſque novas ſecum trahit alba ſenectus. 
Tum mihi carmen amor lugubre ſonante cicuti, 

Moros dulces tum fermentare querela 

Aſſuevi cantus, & nondum mitia poma 

Avulſi invitis (ut ferrem Phyllidi) ramis. 


#iſtivaque novos umbra decerpere flores 


Cura fuit, capiti gratum geſtamen amato. 


( 108 ) 


And Loſs of her, whoſe Love as Life I wayde, 
Thoſe weary wanton toyes away did wipe. 


| Honk BINOL. 

Colin, to hear thy Rimes and round Delayes, 
Which thou wert wont on waſtfull Hills to ſing, 
I more delight, than Larke in Summer Dayes : 
Whoſe Eccho made the neighbour Grove to ring, 
And taught the Byrdes, which in the lower Spring, 
Did ſhrowde in ſhadie Leaves from ſunny Rayes, 
Frame to thy Song their chearfull Cheriping, 
Or hold their Peace, for ſhame of thy ſweet Layes. 

I ſaw Calliope with Muſes moe, 


Soon as thy Oaten Pipe began to ſound, 

| Their Ivorie Lutes and Timburins forgoe : 

| And from the Fountain, where they fate around, 

Renne after haſtily thy ſilver Sound. 

But when they came, where thou thy Skill didſt owe, 
| They drew aback, as half with Shame confound, 1 
Shepheards to ſee them in their Art out- goe. 


(109) 
Sed mea nunc annis paulò maturior ætas, 
Et præcerpta mihi pre vita chara puella 
Egra hæc pertzsa pepulerunt gaudia mente. 
Mopsus. 
Gratius eſt multò veſtrum mihi carmen, Alexi, 
Ludere quod montis dorſo ſqualente ſolebas, 
Blandus quam zſtiva garritus acanthidis hora. 
Nam tua vicinz referunt modulamina fylve, 
Quæ volucres propter labentis murmura rivi, 
Tectas frondosa à radiis ſolaribus umbra 
Invitant veſtris cantando alludere cannis, 
Aut cogunt tanto ſtupidas muteſcere cantu. 
Vidi ego Calliopen, turba comitante ſororum, 
Cam tua dulciſonos exorſa eſt fiſtula cantus, 
Neglectis citharis, & eburni verbere plectri, 
Fonteque deſerto, modo quem cinxere corona, 
Ad tua præcipiti ferri modulamina curſu. 


Tandem progreſſis, qui tu modulatus avenã 
Artem oſtentabas, ſtupefacta hinc quæque retrorſum 


Reflexit greſſus, ſubito ſuffuſa pudore, 
Paſtorem cernens cantu prævertere Muſas. 


ALEX1s. 


(6110) 


Corn. 

Of Muſes, Hobbinol, I con no Skill, 
For they been Daughters of the higheſt Zove, 
And holden Scorn of homely Shepheards Quill: 
For ſith I heard, that Pan with Phebus ſtrove, 
Which him to much Rebuke and Danger drove, 
I never liſt preſume to Parna/ſs Hill, 
But piping low, in Shade of lowly Grove, 
I play to pleaſe my ſelf, albeit ill. 

Nought weigh I, who my Song doth praiſe or blame, 
Ne ſtrive to win Renown, or pals the reſt : 
With Shepheards fit not, follow flying Fame, 
But feed his Flock in Fields, where falls him beft. 
I wote my Rimes been rough, and rudely dreſt, 
The fitter they, my carefull Caſe to frame: 
Enough is me to paint out my Unreſt, 
And poure my pitious Plaints out in the ſame, 


The God of Shepheards, Tyrus is dead, 
Who taught me homely, as 1 can to make: 
He, whilſt he lived, was the ſoveraign Head 
Of Shepheards all, that been with Love ytake. 
| K Wel! 


6111) 


ALEXIS, 

Muſarum nec gnarus ego, nec notus ab illis: 
Iſtas nempe ferunt ortas Jove patre ſorores 
Hinc dedignari graciles paſtoris avenas z 
Panaque Phœbeo calamos componere plectro 
Auſum, perpetuam famæ attraxiſſe lituram. 
Hinc Parnaſſiaci deſperans ardua montis, 

Hic humiles inter, tutà ſub valle, myricas 

Ad libitum, tenuem (rudids licet) inflo cicutam. 
Nec morſus unquam ſtulti, aut præconia vulgi 

Adverto, aut laudem ſitio, palmamve canendi 

Ambio ſollicitus ; blandos captare ſuſurros 

Famæ paſtorem nequaquam, Mopſe, decebit ; 

Sed paviſſe gregem qua læti paſcua campi. 

Aſperiora ſcio, lima rudiore polita 

Carmina noſtra, at ed mage ſorti accommoda noſtræ; 

Explicuiſſe meos furiati pectoris æſtus 

Sat mihi, lugubrique animum exoneräſſe querelä. 
Tityrus ille, Deus paſtorum, Tityrus ille 

Occidit, edocuit qui pangere primus Alexis 

Quomodocunque licèt; dum vixit, ſignifer ille 


Paſtorum, inſano quotquot capiuntur amore. 


A 


Hic 


( 112 ) 


Well couth he wayle his woes, and lightly flake 
The Flames, which Love within his Heart hath bred, 


And tell us merry Tales, to keep us wake, 
The while our Sheep about us ſafely fed. 


Now dead is he, and lieth wrapt in Lead, 

O why ſhould Death on him ſuch Outrage ſhew ! 

And all his paſſing Skill with him is fled, 

The F ame whereof doth daily greater grow. 

But if on me ſome little Drops would flow 

Of that the Spring was in his learned Head, 

I ſoon would learn theſe Words to wail my Woe, 

And teach the Trees their trickling Tears to ſhed. 

Then ſhould my Plaints, caus'd of Diſcourteſee, 
As Meſſengers of this my painful Plight, 

Fly to my Love, where ever that ſhe bee, 

And pearce her Heart with Point of worthy Wight, 

As ſhe deſerves, that wrought ſo deadly Spight. | 

And thou, Menalcas, that by Trechery, 

Didft underſong my Lady, to wexe ſo light, 

Should'ſt well be known for ſuch thy Villany. 


But ſince J am not, as I wiſh I were, 
Ye gentle Shepheards, which your Flocks do feed, 


Whether 


( 113) 
Hic caſus planxiſſe ſuos, moderarier æſtum 
Calluit, immiti quem incenderat igne Cupido, 
Fabelliſque mihi obrepentem avertere ſomnum, 
Pinguia dum pecudes carpebant paſcua tute. 

Nunc obiit, gelidoque inſutus corpora plumbo 
Preſſit humum, (tanta ah rabies cur mortis in illum?) 
Et cum vate ſuo periit divina canendi 
Ars, cujus totum jam creſcit fama per orbem. 

Qudd ſi in me flueret de tanto paucula fonte 
Guttula, qui vatis divino ebulliit ore: 
Illicd ego has ſylvas noſtras lugere docerem 
Clades, atque iſtas lachrymis rorarier ulmos. 
Tunc & crebra meæ feritate expreſſa puellz, 
Ingrata infauſti querimonia nuncia casus, 
In gremium noſtræ, quocunque ſit illa ſub axe, 
Confugeret dominæ, peccati pectora morſu 
Suffodiens: de me ſic ſcilicet illa meretur. 
Tu quoque qui variis noſtræ, malefide Menalca, 
Oppugnas technis ventoſum pectus Amicæ, 
Expoſitus toti fieres mox fabula mundo. 
Verim chm non ſum, qualem mea vota capeſſunt, 
Vos 6 Paſtores, mitiſſima turba, rogamus, 
1 Quotquot 


( 114 ) 
Whether on Hills; or Dales, or other where, 
Bear Witneſs all of this ſo wicked Deed: 
And tell the Laſs, whoſe Flowre is woxe a weed, 
And faultleſs Faith is turned to faithleſs Feer, 
That ſhe the trueſt Shepheard's Heart made bleed, 
That lives on earth, and loved her moſt dear. 


HosBB1NnoL. £5 80 
O carefull Colin, I lament thy Caſe, 
Thy Tears would make the hardeſt Flint to flo. 
Ah! faithleſs Roſalind, and void of Grace, 
That art the Root of all this ruthfull Woe! 


But now is time, I gueſs, homeward to goe : 
Then riſe, ye bleſſed Flocks, and home apace, 
Leaſt Night with ſtealing Steps do you foreſloe, 
And wet your tender Lambes that by you trace, 


( xx5)) 

Quotquot ubique jugis pecudes, aut vallibus imis 
Paſcitis, atrocis teſtes aſſiſtite facti: 
Dicite vos, dominz ; cujus flos, nobilis olim, 
Mortiferum eſt (ſucco jam degenerante) venenum : 
Cujus & inculpata fides nunc perfida culpa eſt; 
Dicite, paſtoris fidiſſima ſauciat illa 
Pectora, quæque itlam ſitiunt, ſuper omnia chara. 

- Mopsvs. 
Indignas; 6 Alexi, tuas deploro ruinas; 
Poſſe tuis lachrymis duram tabeſcere credo 
In guttas ſilicem. O infida, ingratique Phyllis | 
Impia tam diri radix fœcunda doloris. 
Sed monet elapſum nos hinc abſcedere tempus; 
Surge igitur; repetaſque tuum feſtinus ovile 
Felix grex; ne nox tacitis allapſa quadrigis 
Anticipet lentum, laterique hærentia matrum 


Corpora natorum frigenti rore madeſcant. 


12 FULIUS: 


( 116 ) 


. 
The Seventh E G L O G UE. 


The ARGUMENT. 


Morrel, a Goatherd, calls ts Thomalin a Shepherd to 
come up to him on the hilly Ground, where he is ſit- 
ting. Thomalin gives his Reaſons why be pr efers the 
lower Station. The Moral of this Aglogue is to reprove 
Ambition in Shepherds, and ſeems more particularly 
levell'd againſt the Pride of the Romiſh Clergy. 


TROM ALI. MoRrREL, 


TnouALiIx. 
F not thilke ſame Goteheard proude, 405 
That ſits on yonder Bank: 

Whoſe ſtraying Heard themſelfe doth ſhrowde 

Emong the Buſhes Rank ? 

Mon RL. 

What ho, thou jolly Shepheards Swaine, 

Come up the Hill to me: 
Better is then lowly Plaine, 

Als for thy Flock and thee. 


THOMALIN, 
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71 HU 
E G L O G A Septima, 


ARGUMENTUM. 


Maæris, Caprarius, Thyrfin ovium Paſtorem invitat, 
ut colles aſcenderet, & ſecum und aſſideret. Thyr- 
fis argumenta exhibet, cur ſe tutiorem eſſe cenſeret, 
dum in vallibus maneret. Agloga hac, qua mora- 
lis eft, videtur acriter conſcindere ſuperbiam Paſto- 
rum, illam præcipuè Paſtorum Romanorum. 


THry8RsIs. Moxxzis. 


THhyss1s. 
Nnon faſtoſus, ſaxo qui ſeſſitat illo, 
Caprarum eſt cuſtos, cujus male credita curz 
Delitet hamatis pecus errabunda rubetis ? 


Mozxris. 
Heus, heus, huc ad me, paſtor lepidiſſime, montem 
Aſcendas, potes hac mecum conſidere rupe. 


Commodior valle eſt pecori, pecorĩſque magiſtro. 


THYRSIS, 


1118) 
THoMALIN. 
Ah, God ſhield Man, that I ſhould clime, 

And learn to look aloft: 
This Reade is rife, that oftentime 
Great Climbers fall unſoft. 
In humble Dales is Footing faſt, 
The Trode is not ſo tickle: 
And though one fall through heedleſs haſte, 
Yet is his Miſs not mickle. 
And now the Sun hath reared up, 
His fiery-footed Teme, 
Making his way between the Cuppe, 
And golden Diademe ; 
The rampant Lyon hunts he faſt, 
With Dogges of noyſome Breath, 
Whoſe balefull Barking brings in haſte, 
Pine, Plagues, and dreery Death. 
Againſt his cruel ſcorching Heat, 
Where haſt thou Coverture? 
The waſtfull Hills unto his Threat, 
Is a plain Overture. | | 
But if thee luſt to holden Chat 


With 


6119) 

TRHVRSs]s. 
Avertat Deus omen ! ego jam ſcandere diſcam ! 
Spectabõque altum? Vulgi percrebuit ore, 


Affliget gravior, ſcandentes ardua, caſus. 


Ima valle gradus ſtabilis, veſtigia raro 
Infida; impinget ſi quà properatio cæco 


Inconſulta gradu; minds, aut nihil indè pericli. 


Nunc etiam ignipedes alto temone quadrigas 
Evexit Titan, æquo diſcrimine certum 


Urget iter Cratera means, interque Coronam : 


Inſequitũrque ferum Cane triſte latrante Leonem ; 
Cujus peſtifero ructatus anhelitus ore 


L anguores ciet, & crebro cum funere peſtem. 


Contra torrentem flammati ſyderis æſtum 
Quod munimen habes? En nuda fine arbore ſaxa 


Phœbædò produnt ora indefenſa furori. 


Quod fi forte tibi alternæ commercia vocis 


14 Cum 


— 


(120) 


With ſeely Shepheards Swain, 

Come down and learn the little what 
That Thomalin can ſaine. 

Mor&rtr. 

Siker, thous but a laeſie Loord, 
And rekes much of thy Swinke, 

That with fond Terms and witleſs Words 
To blere mine Eyes dooſt think. 

In evil Hour thou hentſt in hond 
Thus holy Hils to blame: 

For ſacred unto Saints they ſtond, 
And of them han their Name. 

S. Michel's Mount who does not know, 
That wardes the weſtern Coaſt? 

And of S. Bridget's Bowre I trowe, 
All Kent can rightly boaſt : 

And they that con of Muſes Skill, 
Fain moſtwhat, that they dwell, 

(As Goteheards wont) upon a Hill, 

| Beſide a learned Well. 

And wonned not the great God Pan, 
Upon Mount Oltvet : 


Feeding 


1 


Cum paſtore placent, deſcende à vertice montis, 
Et noris, poterit quantillum dicere Thyrſis. 


Mozx1s. 
Hem pigrum clamant tua verba ! Iſthocne laboris 
Sit tanti, diverticula ut tibi inania quæras, 
Occæcẽſque oculos vana caligine noſtros ? 


Abſtineas probris, adverfo tempore montes 
Aggrederis culpare iſtos, pia cura bonorum 
Stant ſacri divis, & ſumunt nomen ab illis. 


Nam Michaelzi quis neſciit ardua montis, 
Ingens qui occiduis munimen prominet oris? 
vic Brigidæ felix umbracula Cantia jactat. 


Et norunt doctas qui, ter tria numina, Muſas, 
Montanum dicunt has ncoluiſſe cacumen, 


Limpidulum juxta fontem, ut queis cura caprarum. 


Nonne frequentavit glaucis juga conſita olivis 
Magnus Pan? pavitque gregem, grex ille beatus 
Iſraeli- 


( 122 ) 


Feeding the bleſſed Flock of Dan, _— 
Which did himſelf beget ? 
THroMALIN. 
O bleſſed Sheep, O Shepheard great, 
That bought his Flock fo dear , 
And them did fave with bloudy Sweat, 
From Wolves that would them tear, 


MoRkRREIL. 
Beſide, as holy Fathers ſaine, 
There is a holy Place, 
Where Tian riſeth from the Maine, 
To ren his daily Race. 
Upon whoſe Toppe the Starres beene ſtayed, 
And all the Skie doth leane, 
There is the Cave where Phæbus layed 
The Shepheard long to dreame. 
Whilome there uſed Shepheards all 
To feed their Flocks at Will, 
Till by his Folly one did fall, 
That all the reſt did ſpill. 
And ſithence Shepheards been foreſaid. 
From Places of Delight : 


For 
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Iſraeliticum, propria quem morte redemit ? - 


TRHYRSIs. 
Felix terque quaterque pecus, ter maxime Paſtor 
Tam magno mercate gregem, ſudore cruento 


Inſeſti qui a fauce lupi tutatus ovile es, 


Mot R1s. 
Præterea (Sancti retulerunt hæc quoque patres) 
Relligione ſacer locus eſt, qua Phœbus ab undis 


Emicat, ut cursiis peragat ſtata penſa diurni; 


In cujus ſummo figuntur vertice ſtellæ, 
Cumque ſuis ſtellis innititur arduus æther: 
Illic & ſpecus eſt, in quo Latonia proles 


Paſtoris domuit longævo tempora ſomno. 
Olim hic paſtores læti per gramina campi 
Egerunt pecudes, donec deliquerat unus, 


Deli&toque locum reliquis occluſerat illum. 


Indè quod Elyſiis Pan nos excluſerit agris, 


Relligio 


. 
' 

N 
| 
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N 


( 124 ) 
For thy, I ween thou bee afraide 
To clime this Hilles Height, 
Of Synah can I tell thee more, 
And of our Ladies Bowre : 
But little needs to ftrow my Store, 
Suffice this Hill of our. 
Heere han the holy Faunes Recourſe, 
And Sylvanes haunten rathe, 
Heere has the ſalt Medway his Sourſe, 
Wherein the Nymphes doe bathe : 
The falt Medway that trickling ſtreams 
Adowne the Dales of Kent, 
Till with the elder Brother Themes, 
His brackiſh Waves be meynt. 
Here grows Melampode every where, 
And Terebinth good for Gotes : 
The one, my madding Kids to ſmere, 
The next, to heal their Throtes. 
Hereto, the Hills been nigher Heaven, 
And thence the Paſſage ethe : 


As well can prove the pearcing Levin, 
That ſeldome falls beneath. 


T HOMALIN, 


( 125 ) 
Relligio eſt montem pede te calcare profano. 
Poſſem etiam memorare hic aſpro confraga colle 
Teſqua piæ Dominæ, hic viridi juga conſita lauro ; 
Avia dein Sinai: ſed quid de divite promam 
Plura penu, nobis cum mons ſuffecerit iſte? 


Hic petulans crebrò ludit per prata recurſu 
Faunus, Sylvanique leves, Nymphiſque notatus 
Medweagus leni perlabitur agmine campos; 

15 
Medweagus, qui Cantiacas criſpantibus undis 
Decurrit valles, dum major frater adoptet, 
Excipiens ſalſas Thameſinis fluctibus undas. 


Ecce Melampodium, capris en utilis ægris, 
His injuſſa jugis Terebinthus multa vireſcit; 
Ad rabiem facit hæc, ad gutturis altera morbos. 


Præterea mons hic ccelo vicinior ipſi 
Eminet, hoc etenim (perrarò in valle reperti) 
Monte cadunt crebrò rutilantes ſul minis ignes. 


; THY RSIS. 


(126) 
Tnou Alix. 
Siker thou ſpeakeſt like a lewd Lorel, 
Of Heaven to deemen ſo; | 
How be I am but rude and borrel, 
Yet nearer Wayes I know. 
To Kirke the narre, from God more farre, 
Has been an old faid Saw, 
And he that ſtrives to touch a Starre, 
Oft ſtumbles at a Straw. 

Alſoone may Shepheards clime to Skie. 
That leads in lowly Dales, Neg 
As Goteheard proud that ſitting hie, 

Upon the Mountain Sayles. | | 
My ſeely Sheep like well below, 
They need not Melampode; = 
For they been hale enough, I trow, 
And liken their Abode. 
But if they with thy Gotes ſhould yede, 
They ſoon might be corrupted : 
Or like not of the frowie Fede, 
Or with the Weeds be glutted. 
The Hills where dwelled holy Saints; 


1 re⸗ 
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TaHyRs1s. 
Quid blatero mihi fabellas obtrudis aniles? 
Ad ccelos has rere vias? Ego ruris alumnus 


Ad ſuperas breviora arces compendia novi. 


Longids a ſuperis ſzpe eſt vicinior aris; 
Hoc verbum vetus, & caput inſeruiſſe laborans 
Aſtris, offendit titubanti ad ſtramina greſſu. 


Tam cito ſtelliferos paſtor conſcenderit axes 
Valle ima ducens, quam celſo monte ſuperbus 


Caprarum cuſtos, nitidis conterminus aſtris. 


Noſtra miſella pecus gaudet convallibus imis ; 
Non herbis opus huic medicis, viget integra ſano 


Corpore, convallis paſtu contenta ſalubri. 


Quòd fi cum capris communem ſcandere montem 
Suſciperet, ſubita correpta à tabe periret, 

Aut faſtidiret muſcoſi pabula ſaxi, 

Aut attonderet viroſi gramina ſucci. 


Sacra ego ſanctorum vita celebrata virorum 
2 Suſpicio 
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I reverence and adore: - 

Not for themſelfe, but for the Saints; 
Which han been dead of yore. 

And now they been to Heaven forwent, 
Their Good is with them go: 

Their Sample to us only lent, 
That als we mought do ſo 

Shepherds they weren of the beſt, | 
And lived in lowly leas : 

And ſith their Souls be now at Reſt; 
Why done we them diſeaſe? 

Such one he was (as I have heard) 
Old Agrind often ſaine, 

That whilome was the firſt Shepheard, 
And lived with little Gaine : 

And meek he was, as meck mought bee, 


Simple, as ſimple Sheep: 
Humble, and like in each Degree 

The Flock which he did keep. 
Often he uſed of his Sheep, 

A Sacrifice to bring, 
Now with a Kid, now with a Sheep, 


6129 
Suſpicio juga, non tam quòd juga, ſed quod in illis, 


Sancti degerunt, omni ferrugine puri. 


Nunc iſti ad ſedes nos præceſſere beatas, 
Camque illis probitas, & tantùm exempla ſuperſunt, 


Ad quæ nos noſtros par eſt componere mores. 


Flos hic paſtorum, paſtorum hic optimus ordo, 
Contentus paviſſe gregem per vallis opaca: 
Cumque quieverunt placida jam pace potiti, 


Quorſum turbamus vano ſermone quietem? 


Talis, talis erat (meminit mihi Tityrus olim) 
Paſtorum primus, parvi mercede lucelli 


Contentus, primim qui cuſtodivit ovile: 


Mitis erat, ſi quiſquam mitis, neſcius omnis 
Fraudis, at inſtar ovis, pecudique per omnia molli 


Par geminũſque, humiliſque pecus pecudiſque magiſter. 


Plurima de plenis exivit victima ſeptis, 
Nunc ove, nunc teneris lactentis carnibus hœdi 
K Imbuit 


l (7230) 

j The Altars hallowing, 

So louted he unto the Lord, 
Such Favour could he find, 

That never ſithens was abhord 
The fimple Shepheards kind. 

And ſuch I weene the Brethren were, 
That came from Canaan : 

The Brethren twelve, that kept yfere 
The Flocks of mighty Pan. 

But nothing ſuch thilke Shepheard was, 
Whom Ida's Hill did bear: 

That left his Flock to fetch a Laſs, 
Whoſe Love he bought too dear: 

For he was proud, that Ill was paid, 
(No ſuch mought Shepheards bee) 

And with lewd Luſt was over-layd: 
Tway Things doen ill agree. 

But Shepheards mought be meck and mild, 


I Well eyed, as Argus was: 
1 With fleſhly Follies undefil'd, 
And ſtout as Steed of Braſs. 


Sike 


ke 
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Imbuit hic ſanctus Pani gratiſſimus aras; 


Quem ſic aſſiduis cumulans altaria donis 
Demeruit ſacris, ex illo ut tempore nunquam 


Reſpuerit vilem tenuis paſtoris acerram. 


Nobilium talem fratrum reor eſſe cohortem, 
Fratrum, bis ſeni Cananææ, qui ubere glebæ 


Panis oves pavere Iſraëlitide terra. 


Nequaquam talis, Phrygia nutritus in Ida, 
Paſtor erat; qui liquit oves, petiitque puellam, 


Illicitos cujus nimio licitatur amores. 


Hic tumidus, (talem paſtorem haud convenit eſſe) 


Affluit at Nemeſis, rabidaque libidine captus, 
Dignas neglecti pœnas expendit ovilis. 


Noſtra etenim curis mens eſt anguſta duabus. 


Paſtor fit mitiſque, humiliſque, oculatior Argo, 
Undeque proſpiciens, nullaque libidine tactus, 
Inſtar habens chalybis non expugnabile pectus. 
K 2 Talis 
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Sike one (ſaid Algrind) Moſes was, 

That ſaw his Maker's F ace, 

His Face more clear than chryſtal Glaſs, 
And ſpake to him in Place. 

This had a Brother, (his Name I know) 
The firſt of all his Cote: 

A Shepheard true, yet not ſo true, 
As he that earſt I hote. 

Whilome all theſe were low, and leefe, 
And loved their Flocks to feed, 

They never ſtroven to be Chief: 
And ſimple was their Weed. 

But now (thanked be God therefore) 
The World is well amend: 

Their Weeds bene not ſo nighly wore, 
Such Simpleſſe mought them ſhend. 

They been yclad in Purple and Pall, 
So hath their God them bliſt: 


They raigne and rulen over all, 
And lord it as they liſt: 

Ygirt with Belts of Glitter and Gold, 
(Mought they good Shepheards been) 


Their 


9 
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Talis erat Moſes, (retulit ſic Tityrus ante) 


Numinis hic ſummi cernebat comminùs ora, 


Cryſtallo longè mage lucida numinis ora; 


Reddideratque vices ſermonis comminds aſtans. 
Huic & frater erat, primus nempe ordinis hujus, 
(Excidit at nomen) verus, paſtorque fidelis, 


Verùm fratre ſuo minor hic natũque, fideque. 


Iſti omnes humiles contenti ſimplice victu, 
Gaudebant grege paſcendo, nunquamque præeſſe 


Ambibant, trità induti plerumque lacerna. 


Sed nunc, (munifico fit debita gratia Pani) 
Emicat in melius ruditas paſtoria; veſtis 


Non tam trita illis, nam nunc foret illa rubori. 


Purpureo latè jam fulgent murice (largus 
Hæc Deus indulſit) rerum potiuntur habenis 


Pro libitu, & cunctas dominantur ubique per oras. 


Fulgidus hos ambit rutilanti balteus auro, 
Det Deus eſſe probos paſtores) vendidit illis 
K 3 
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Their Pan their Sheep to them has ſold, 
I fay, as ſome have ſeen. 
For Palinode (if thou him ken) 
Yode late on Pilgrimage 
To Rome, (if ſuch be Rome) and then 
He ſaw thilk Miſuſage. 
For Shepheards (ſaid he) there doen lead, 
As Lords done otherwhere : 
Their Sheep han Cruſts, and they the Bread; 
The Chips, and they the Cheere : 
They han the Fleece, and eke the Fleſh, 


(O ſilly Sheep the while) 
The Corn is theirs, let others threſh, 


Their Hands they may not file. 

They han great Store, and thrifty Flocks, 
Great Friends, and feeble Foes; 

What need hem caren for their Flocks? 
Their Boyes can look to thoſe. 

Theſe Wiſards welter in Wealth's Waves, 


Pampred in Pleaſures deep: 
They han fat Kernes, and leany Knaves, 


Their faſting Flocks to keep. 


( 135) 


Pan ſuus ipſe greges, oculato a teſte renarro. 


Namque Idmon nuper (ſiquid tibi cognitus Idmon) 
Viſendi ſtudio ignotas provectus in oras 

Advenit Romam (ſiquà tam feta furoris 

Urbs ſit) ubi vidit tales crebreſcere ritus. 

Nempe pedum hic, quantùm reliquis dominatur in oris 
Sceptrum ; namque miſella pecus præſegmina, panem 


Paſtor habet; grex relliquias, ſed fercula paſtor. 


Vellera paſtoris, paſtoris præmia carnes; 
(O miſeræ interea pecudes) ſeret alter, & alter, 


Hic metet, ad reliquos non eſt manus apta labores. 


Copia plena illis, pecudes per paſcua lætæ, 


Denſus amicorum cœtus, nec muſſitat hoſtis: 


Quorſum hi proſpicerent gregibus? puer hoſce tuetur. 


Fortunæ aureolis hi luxuriantur in undis, 

Inque voluptatum pingui ſe gurgite opimant. 

Upilio macer his, (ſed pinguis turba clientiim) 

Impaſtas ſervans pecudes, vix paſtus & ipſe. 
K 4 
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Sike miſter Men been all miſgone, 
They heapen Hills of Wrath: 
Sike ſilie Shepheards han we none, 
They keepen all the Path. 
MorREL. 
Heere is a great deal of good Matter 
Loft for lack of telling: 


Now ſiker I ſee thou dooſt but clatter: 


Harm may come of melling. 
Thou medleſt more then ſhall have thanke 
To witen Shepheards Wealth. 
When Folk been fat, and Riches rank, 
It is a Signe of Health. 
But ſay me, what is Agrind, he 
That is ſo oft bynempt? 


THOMALiN. 


He is a Shepheard great in *gree, 


But hath been long ypent: 
One Day he ſate upon a Hill, 


(As now thou wouldeſt me; 
But I am taught by Agrind's Ill, 
To love the low Degree.) 


(137) 
Iſti omnes recto deflectunt tramite greflus, 


Exacuiintque iram Panis; ſed limite juſſo 
Decurrunt noſtri, nec faſtus pectora ſufflat. 


MokRIs. 


Ut tua dicendi ſegetem facundia largam 


Deſtituit | verùm quoniam fic obſtrepis, audi; 


Alterius rerum ſatagenti præſtò periclum. 


Vicinis en ingratum male ſedulus ultro 
Inſeris arbitrium, paſtoris proſpera damnans: 
Pingueſcitne, & rebus luxuriatur opimis 
Plebs? O felicis ſigna indubitata ſalutis. 
Verùm, Thyrſi, precor, mihi dic, quis Tityrus ille, 
Tityrus ille, tuo tam multus Tityrus ore? 

THY RSIS. 
Paſtores inter magni meritique, locique, 
Jamdudum caſulà abſtruſus; qui tempore quodam 
Monti inſidebat, ſic me conſidere velles, 
Meeri, jugis; tantà doctum quem, Tityre, clade, 
Hortaris tutæ ſemper ſe credere valli. 


Dumque 
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For ſitting ſo with bared Scalpe, 
An Eagle ſored hie, 

That weening his white Head was Chalke, 
A Shell-fiſh down let flie. 

She ween' d the Shell-fiſh to have broke, 
But therewith bruis'd his Brain: 

So now aſtonied with the Stroke, 
He lyes in lingring Pain. 
| Mozxer. 

Ah good Algrind, his hap was ill, 
But ſhall be better in Time: 

Now farewell, Shepheard, ſith this Hill, 
Thou haſt ſuch Doubt to clime. 


4UGUST. 


( 139 ) 


Dumque apricatur nudato vertice canus 

Alto monte ſenex, ſummis Jovis ales oberrans 
Nubibus, ecce putans canentia tempora cretam, 
Dejecit duram ſublimi ex æthere concham, 


Sperans ſe æquoreæ fracturam tegmina prædæ. 


Illiſit cerebro ſenis, aſt hic verbere conchæ 
Attonitus, ſenſim lento mcerore liqueſcit. 

Moz ris. 
Ah miſerande ſenex, quam dura es, Tityre, ſorte? 
Quæ mox forſan erit melior : tu verd valeto, 


Chm tantùm dubitas montem hunc conſcendere, Paſtor. 


AUGUSTUS. 
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r. 
The Eighth E G L O G UB. 


The ARGUMENT. 
Two Shepherds, Perigot and Willy, contend for a 


Prize in Verſe: Perigot relates in a Song the 
Manner of his falling in Love. Willy bears a Part 
in a Kind of Repartee, or Under-ſong. Cuddy, 
who was a Fudge between them, repeats a Kind of 
Roundelay of Deſpair, made by Colin on Roſa- 
lind. 
WitLy. PzrI1GOT. 
| WiLLy. 
7 any me, Perigot, what ſhall be the Game, 
Wherefore with mine thou dare thy Muſick match? 


Or been thy Bagpipes renne farre out of Frame? 


| Or hath the Cramp thy Joynts benumb'd with Ach? 


PER1GOT. 
Ay, Willy, when the Heart is aſſayde, 
How can Bagpipe or Joynts be well apayde? 


WILLY. 


What the foule Evill hath thee ſo beſtad? 
Whilom thou waſt peregall to the beſt, 
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AUGUSTUS. 
EAGLOG A Octava. 


ARGUMENTUM. 
Duo Paſtores, Alcon & Dapbnis, pignore depoſito, cer- 


tamen Poeticum ineunt. Alcon Carmen recitat de 
Amore ejus. Daphnis ſuccinit; uterque alterna- 
tim reſpondent. Damon Fudex conſtituitur, qui 
Cantiunculam ſylveſtrem canit, luctugſam ad mo- 
dum, ab Alexi. in Amorem Phyllidis ſue compofi- 
tam. 


DApHNIS. ALCON. 
DaPHNis, 


IF C mihi, dic, Alcon, quod vis deponere pignus 


Pro quo auſis veſtros calamis componere noſtris? 
An tua laxatis diſſuta eſt fiſtula ceris? 
Torpenti an digitos ſtupefecit frigore ſpaſmus? 
ALCON. 
Heu quando zgreſcunt præcordia ſaucia, Daphni, 
Qui, quæſo, digiti poterunt, vel canna valere ? 
Daynnis. 
Quz tua corda (malum!) peſtis nunc occupat, Alcon? 
Qui nuper ſummis æqualis honore canendi, 
Paſto- 
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'Miſchiefe mought to thar Miſchaunce befall, 
That fo hath raft us of our Merriment: 
But rede me, what Pain doth thee ſo appall ? | 


( 142 ) 
And wont to make the jolly Shepheards glad, 
With piping and dauncing did paſſe the reſt. 
PERIGOT. - | 
Ah, Vill. ly, now I have learned a new / Daunce : : 
* old Muſick marde by a new Miſchaunce. 
W1LiLiy, 


Or loveſt thou, or been thy Younglings miſwent?- 
P ERICOOTr. 
Love hath miſled both my Vounglings and me: 
ä and they my Plaint to ſee. 
WIIIV. 
Perdie, and wele away: ill may they thrive: 
Never knew I Lovers Sheep in good Plight; 
But and if Rimes with me thou dare ſtrive, ; 
Such fond Fantaſies ſhall foon be put to Flight. 
PzR1IGOT. 
That ſhall I do, though mochel worſe I fared: 
Never ſhall be ſaid that Perigat was dared. 


W1LLY- 


( 143 ) 


Paſtorumque tuis mulcebas verſibus aures; 
Et choreis, - cannaque alios anteire ſolebas? 


AL cov. 

Ah, alias didici infelix agitare choreas, 

Et ſtupefacta novo obmuteſcit Mufica caſa, 10 
Dar nus. Dof 


Dii perdant illum, te ſemper ſoſpite, caſum, - 
Quiſquis ſic miſeris invidit gaudia nobis: 1 
Verùm age, pande, coquit tua quæ præcordia cura? 
Nunquid amas? fœtũſve tibi perière tenelli? 

Fr Ar cox. | 
Perdidit unus Amor pecudem, pecudiſque magiſtrum, 
Curi ego langueſco, tabeſcit & illa videndo. 

| . Daeyanis. 
Diſpereat per Pana pecus, pecudiſque magiſter ; 
Fortunatum unquam quis novit amantis ovile? 
Quod fi forte libet mecum certare canendo, 
Inſano has fatuas diſpellam pectore curas. 
„Arcon, 

Hoc facerem, licèt & gravior mihi pectoris æſtus; 


Alconem vivum nemo unquam impune laceſſit. 


DAPHNIS 
3 


UPE 


( 144 ) 


WIIIV. 


Then loe, Perigot, the Pledge which I plight: 


A Mazer ywrought of the Maple Ware, 
Wherein is enchaſed many a fair Sight 


Of Beares and Tygers that maken fierce Warre, 


And over them ſpred a:goodly wild Vine, 
Entrailed with a wanton. Ivie Twine. 


Therby is a Lamb in the Wolves Jawes; | _ 
But ſee!  how-faſt renneth the Shepheards Swain, 


To fave the Innocent from the Beaſts Pawes: 
And here with his Sheephook hath him Alain. 
Tell me, ſuch a Cup haſt thou ever ſeen? 
Well mought it beſeem any Harveſt Queen, 
. PErIGOT, 
Thereto will I pawne yonder ſpotted Lamb, 
Of all my Flock there nis ſike another: 
For I brought him up without the Damb; 
But Colin-Clout raft me of his Brother, 
That he purchaſt of me in the plain Field, 
Sore againſt my will was I forſt to yeeld. 
WIILr. 
Siker make little Account of his Brother. 


But 


( 145 ) 


Daennis. 
En igitur tecum libeat quod ponere pignus, 
Cantharus eſt, trunco ſcitè fabricatus acerno; 
En inſculpta vides facili quam plurima ccelo, 
Pugnanteſque urſos, tygrideſque in tela ruentes ! 
Hos labruſca ſuper ſinuoſis flexibus errat 
Laſcivis hederæ paſſim intertexta corymbis. 

Juxta hæc ecce lupi mediis in faucibus agnus: 
Sed videnꝰ ut volucri raptim pede paſtor anhelus 
Advolat, infontem media ut de morte reducat? 
Hic fera fixa pedo jacet, amittitque rapinam. 

Dic mihi, num talis viſus tibi cantharus unquam ? 
Hoc poterit ferri Galateæ, aut Phillidi donum. 
AL cor. 
Huic ego tam mirè maculoſum oppigneror agnum, 
Illum ipſum, qualem in toto grege cernere non eſt, 
Quem mex a partu ſurreptum a matre fovebam 
In tectis, ſed fratre hujus jam gaudet Alexis. 
Hunc mihi præripuit cantùs certamine victor; 
Nam, licet invitus, cogebar reddere pignus. 
Daennis, 
Ne dubites, eadem fortuna expectat utroſque z 
I. 
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(146 ) 
But who ſhall judge the Wager wonne or loſt ? 
PrRIOOr. 
That ſhal yonder Heardgroome, and none other, 
Which over the Pouſſe hitherward doth poſt. 
WiIIV. 
But for the Sunne beume ſo ſore doth us beate, 
Were not better to ſnunne the parching Heate? 
PrRI Sor, ; 
Well agreed, Filly, then fit thee down Swain: 
Sike a Song never heardeft thou, but Colin fing. 
Cvuppyy, 
Ginne, when ye liſt, ye jolly Shepheards twaine : 
Sike a Judge as Cuddy, were for a King. | 


Per. TT fell upon a holy Eve, 
+ Hey ho, Holyday, | 

Per. When holy Fathers wont to ſhrive : 
Wil. Now ginneth this Roundelay. 

Per. Sitting upon a Hill ſo hie, 

Wil. Heigh ho, the high Hill, 

Per. The while my Flock did feed thereby, 
un. The while Shepheards ſelfe did ſpill: 


( 147 ) 


Sed quis erit nobis certaminis arbiter hujus? 
Alco. 

Ille erit upilio certaminis arbiter, ille, 

Ad nos qui greſſu fertur per piſa citato. 

DapRHNIsò. 

Sed cùm Sol ſummus radiis fic torret anhelos, 

Annon præſtiterit rapidos vitare calores? 
Al cox. 

Convenit hoc igitur, conſidas gramine, paſtor, 

Nil tale audiſti, niſi quod cantavit Alexis. 
Damov. 

Cim libet, incipias lepidos, par nobile, cantus; 

Ultrd certarent tali ſub judice reges. 


Alc. _ caſu quondam mihi luce profeſtà, 
Dap. Io vix feſta profeſta! 
Ac. Cùm ſancti vivo luſtrant ſe flumine patres, 
Dap. Fauſto incipit omine carmen. 
Alc. Sole ſub aprico celsa dum rupe ſedebam, 
Dap. To nimis ardua rupes! 
Alc. Dum pecus interea viridantia gramina carpit, 
Dap. Pecudis perit ipſe magiſter. 
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Per. I ſaw the bouncing Bellybon, 
Wil. Hey ho, Bonibell, 
Per. Tripping over the Dale alone, 
Wil. She can trip it very well. 
Per. Well decked in a Frocke of gray, 
Wil. Hey ho, gray is greet, 
Per. And in a Kirtle of greene Say, 
Wil. The green is for Maydens meet. 
Per. A Chaplet on her Head ſhe wore, 
Fil. Hey ho, Chapelet, | 
Per. Of ſweet Violets therein was ſtore, 
Wil. She ſweeter than the Violet. 


Per. My Sheep did leave their wonted Food. 


Wil. Hey ho, ſeelie Sheep, 

Per. And gaz'd on her as they were Wood, 
mu. Wood as he that did them keep, 
Per. As the Bonnilaſſe paſſed by, 

Wil. Hey ho, Bonnilaſſe, 
Per. She royde at me with glauncing Eye, 
Wil. As clear as the chryſtall Glaſſe: 

Per. All as the ſunny Beame ſo bright, 
Wil. Hey ho, the Sunne Beame, -: 


Alc 


Alc. 


Alc. 


Alc, 


( 149 ) 
Alc Auricomam vidi vultu radiante puellam, 
Dap. lo radioſa puella 
Alc. Sola tulit greſſus per vallis amcena citatos, 
Dap. Bello ciet impete greſſus. 
Alc. Canenti niveos artus circundata palla, 
Dap. To lachrymoſus amictus! 
Alc. Sic viride obduxit canentia pallia peplum, 
Dap. Caſte color ille puellæ. 
Al. Textilis huic formoſa umbraverat ora corolla, 
Dap. lo gravis umbra corollæ 
Alc. Suavibus hæc violis pulchre intertexta nitebat, 
Dap. Violis ea ſuavior ipſis. 
Ale. En grex aſſuetum faſtidiit illicd gramen, 
Dap. To grex ille miſellus! 
Alc. Atque inſtar rabidi vultus defigit in illam 
Dap. Rabidi inſtar nempe magiſtri. 
Alc. Tranſiit ut pecudes virgo pulcherrima noſtras, 
Dap. To pulcherrima virgo! 
Alc, Obliquus quàm vafre in me vibratur ocellus! 
Dap. Cryſtallo purior ipſo. 
Alc, Scilicet ut radius rutila de lampade ſolis, 
Dap, To Phoebeius ignis 


I. 3 


Wil. 
Per. 


Wi. 


Per. 
Wil. 
Per. 
Wil. 
Per. 
Wil. 
Per. 
Wil. 
Per. 
Wil. 
Per. 
Wil. 
Per. 
Wi. 
Per. 
Wil. 
Per. 
Wil. 


( 150 ) 
Per. Glaunceth from Phebus Face forthwright, 


So Love into thy Heart did ſtreame: 
Or as the Thunder cleaves the Cloudes, 
Hey ho, the Thunder, 


Wherein the lightſome levin ſhroudes, 


So cleaves thy Soule aſunder: 

Or as Dame Cyntbia's ſilver Ray, 
Hey ho, the Moone Light, 

Upon the glittering Wave doth play: 
Such play is a pittious Plight. 

The Glaunce into my Heart did glide, 
Hey ho, the Glider; 


Therewith my Soule was ſharpely gride, 


Such Wounds ſoon wexen wider. 


Haſting to raunch the Arrow out, 


Hey ho, Periget, 
I left the Head in my Heart Root: 
It was a deſperate Shot. 
That it ranckleth aye more and more, 
Hey ho, the Arrow, 
Ne can I finde Salve for my Sore: 


Love is a cureleſs Sorrow. 


Prr, 
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Alc. Emicat, & recto jaculatus limite currit. 
Dap. Sic veſtrum in pectus amores. 
Alc. Denſaſque ut tonitru rumpit penetrabile nubes, 
Dap. lo cave tela triſulca 
Ac. Queis involvuntur rutilantes fulminis ignes, 
Dap. Sic, ſic mens veſtra fatiſcit. 
Alc. Ac veluti formoſæ argentea lumina Pheœbes, 
Dap. To Titanidos ignes 
Ac. Læta laceſſitis ludens criſpatur in undis; 
Dap. Sed luſus amoris amarus. 
Alc, Ille meum pectus fixit conjectus ocelli; 
Dap. lo conjectus ocelli 
Ac. Trajicienſque animam penetravit aduſque medullas; 
Dap. Late hæc citò vulnera ſerpunt. 
Ac. Eruere hinc properans imo de vulnere telum, 
Dap. Io inſanabilis Alcon 
Alc. Infixum penito ferrum ſub corde reliqui; 
Dap. Nimium penetrabile ferrum. 
Alc. Sic maglis, & magls intactos irrepit in artus; 
Dap. To viroſa ſagitta 
Alc, Nec Morbus medica noſter ſuperandus ab arte: 
Dap. Amor inſuperabile monſtrum. 


L 4 Alc. 
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Per. And though my Bale with Death I bought, 
Wil. Hey ho, heavy Cheare, 

Per. Yet ſhould thilke Laſſe not from my Thought: 

Wil. So you may buy Gold too deare, 

Per. But whether in painfull Love I pine, 

Wil. Hey ho, pinching Paine! 

Per. Or thrive in Wealth, ſhe ſhall be mine. 

Wil. But if thou can her obtain. 

Per. And if for graceleſs Griefe I die, 

Wil. Hey hoe, graceleſs Grief! 

Per. Witneſſe, ſhe flue me with her Eye, 

Wil. Let thy Folly be the Priefe. 

Per. And you that ſaw it, ſimple Sheep, 

Wil. Hey ho, the fair Flock! 

Per. For Priefe thereof, my Death ſhall weep, 

Wil. And mone with many a Mock. 

Per. So learn'd I Love on a holy Eve, 

Wil. Hey ho, Holy Day! ir 

Per. That ever ſince my Heart did grieve, 
| Wil. Nowendeth our Roundelay. 


Cuppy. 


Siker, ſike a Roundle never heard I none, 
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(153). 
Alc. Has quoque morte mei quamvis mox enero curas; 
Dap. To corda anxia curis ! | | 
Alc. Illa meo nunquam labetur pectore virgo; 
Dap. Magnd fic emeris aurum. 
Alc. Sive dolorifero tabeſcam exeſus amore, 
Dap. To male morbus acutus ! 
Alc. Diteſcamve, iſthæc mea tempus in omne futura eſt, 
Dap. Sed fi tamen annuat illa. 
Alc. Quod fi me Stygiis mittat dolor improbus undis, 
Dap. lo dolor improbus ule ! 
Alc. Teſtere occiſum radis illius ocelli; 
Dap. Rabies tua ſit tibi teſtis. 
Alc. Quæque hoc ſpectaſti, fraudis pecus inſcia caſus, 
Dap. To pecus inſcia fraudis 
Alc. Ut teſtis facti domini non funera plangas, 
Dap. Crebro exagitanda cachinno. 
Alc. Sic, fic illaqueatus amore ego luce profeſta, 
Dap. lo vix fauſta profeſta! | 
Alc. Semper adhuc rabidis gero pectora ſaucia curis. 
Dap. Modulos ſic termino noſtros. 
Damon. 

Tale meas nunquam pervenit carmen ad auress | 

\ Pauxillum 


6154) 
Little lacketh Perigot of the beſt ; 
And Willy is not greatly over-gone, | 
So weren his under-ſongs well addreſt. y 
WiLLy. 
Heardgroome, I feare me, thou have a ſquint Eye, 
Areede uprightly, who has the Victory? 
A Copy. 
Faith of my Soule, I deeme each have gained. 
For thy, let the Lambe be Willy his owne : 
And for Perigot ſo well hath him pained, 
To him be the wrought Mazer alone, 
PERIGOT. 
Perigot is well pleaſed with the Doome, 
Ne can Villy wite the witeleſs Heardgroome. 
WiLLY. 
Never dempt more Right of Beauty, I weene, 
The Shepheard of Ida, that judg'd Beauties Queen. 
Cupdy. 
But tell me Shepheards, ſhould it not yſhend 
Your Roundels freſh, to heare a dolefull Verſe 
Of Roſalind (who knows not Rojalind ? ) 
That Colin made? ylke can I you rehearſe. 
uin PEer1GOT. 


( 155 ) 
Pauxillum a ſummis noſter prævertitur Alcon. 
Nec Daphnis multum concedit honore canendl ; 


Tam lepide ſocias inter modulatur avenas 
Dayanis. 

Ah! vereor ne ſis diſtorto lumine judex, 

Hem cedò judicium, maneat quem palma canendi? 
Damon. 

Ambo pares, ambo ſummi, pol vincitis ambo, 

Qui pecus Alconis fuerat, fit Daphnidis agnus; 

Quodque modo tales modulos contexuit Alcon, 

Cantharus Alconi cedat, qui Daphnidis ante. 

ALCON, 

Alconi arridet ſententia judicis æqua, 

Nec potis eſt illam meritò reprehendere Daphnis. 
Daynnis. 

Non magis æqua Phrygis ſententia judicis olim, 

Inter formoſas dederat quum Cypridi palmam. 

| Damon. 

Dicite paſtores, teretes non raderet aures, 

Poſt molles numeros lugubre & flebile carmen, 

Phyllida quod queritur (cui non fat cognita Phyllis?) 

Nobile Alexis opus, memori quod pectore promam? 

ALCON. 


( 156) 


PzrI1GOT. 
Now ſay it, Cuddy, as thou art a Ladde: 
With merry Things its good to meddle fad. 
WiLLY, 
Faith of my Soule, thou ſhalt ycrowned be, 
In Colin's ſteed, if thou this Song agreed; 
For never Thing on Earth ſo pleaſed me, 
As him to hear, or Matter of his Deed. 
Cuppv. 
Then liſten each unto my heavy Lay, 
And tune your Pipes as ruthfull as yee may. 


=” waſtfull Woods bear Witneſs of my Woe, | 


1 Wherein my Plaints did oftentimes reſound; 
Yee careleſs Birds are privy to my Cryes, 

Which in your Songs were wont to make apart; 
Thou pleaſant Spring haſt lulde me oft aſleepe, 
Whoſe Streams my trickling Tears did oft augment. 
Reſort of People doth my Griefs augment, 

The walled Towns do work my greater Woe; 

The Forreſt wide is fitter to reſound 


The hollow Eccho of my carefull Cryes: 


L hate 


FAY 


( 157) 
Alcon. 
Dic igitur, Damon, ſic ſemper læta juventus 
Sit tibi; triſte aliquid juvat intertexere lætis. 
| Daranis. 
Hercle ſi nobis carmen recitaveris illud, 


Mox lauro cingere, vicemque ſubibis Alexis, 


Nil etenim noſtras fic unquam mulſerit aures, 

Quàm modulim artificis vox viva, aut carmen Alexis, 
Damon. 

Cedat uterque igitur patulas lugubribus aures 


Planctibus, & noſtris calamos attemperet odis. 


() Vaſtæ, 0 noſtro planctu lugubre ſonoræ 


Sylvæ, vos noſtræ teſtes eſtote ruinæ. 
Tu volucrum ſecura cohors es conſcia noſtri 
Clamoris, toties querulæ admodulata cicutæ. 
Limpide fons, lachrymis à me ſtillantibus aucte, 
Somnifero vigiles domuiſti murmure curas; 
Accendit rabidos mihi conflua turba dolores, 
Ferveſcuntque magis populoſis urbibus æſtus, 
Planctibus & noſtris magis eſt accommoda ſylva, 
Sylva repercuſſas docilis geminare querelas. 


Horreo 


( 158.) 


I hate the Houſe, ſince thence my Love did part, 
Whoſe wailefull Want debars mine Eyes of Sleep. 
Let Streams of Tears ſupply the Place of Sleep; 


Leet all that ſweet is, voyd; and all that may augment 
My Dole, draw near. More meet to wail my Woe, 


Beene the wild Woods, my Sorrows to reſound, 
Then Bed nor Bowre, both which I fill with Cryes, 
When I them ſee fo waſte, and find no part 

Of Pleaſure paſt. Heere will I dwell apart 

In gaſtfull Groves therefore, till my laſt Sleep 

Do cloſe mine Eyes; fo ſhall I not augment, 

With Sight of ſuch as change, my reſtleſs Woe. 


Help me, yee baneful Birds, whoſe ſhrieking Sound [ . 


* 


Is Signe of dreary Death, my deadly Cries 

Moſt ruthfully to tune. And as my Cries 
(Which of my Woe cannot bewray leaſt Part) 

You heare all Night, when Nature craveth Sleep, 
Increaſe, ſo let your irkeſome elles augment. 
Thus all the Nights in Plaints, the Day in Woe 
I vowed have to waſte, till fafe and ſound 

She home return, whoſe Voyces ſilver Sound 

To cheerfull Songs can change my cheerleſs Cries. 


Hence, 


( 159) 
Horreo tectum ipſum, poſtquam hinc mea vita receſſit; 
A cujus diſceſſu oculis ſopor exulat iſte, 
Inque locum pulſi ſuccedit lachryma ſomni. | 
Omnia amcena procul ſint, quodque augere dolores 
Inſanos valet, accedat; magis hoſpita grata 
Sylva, reſultantes reboet quæ conſona planctus, 
Quim lectus, quamque umbra domds: hæc irrigo flew 
Cam nuda intueor, penituſque prioribus Orba 
Deliciis; ergo hac habitabo ſede remotus, 
Ferali luco abſtruſus, dum claudat ocellos | 
Summa quies feſſos; ſic non augebo meorum 
Aſpectu infelix carituros fine dolores. 
Infauſtæ volucres, quarum vox ſtridula cantus 
Feralis mortis funeſtum creditur omen, 
Ter lugubre præite mihi melos, utque querelæ 
(Quas minimam luctùs nequeuntes promere partem/ 
Per noctes auditis in ipſo tempore ſomni) 
Creſcunt, inviſos ſic ingeminate ululatus. 
Sic lentos mœrore dies, noctẽſque querelis 
Stat laſſare meis, dum ſalva, illæſaque nobis 
Illa domum redeat, cujus vox aurea lætis 


Mutabit modulis hoc illztabile carmen. 
Hinc 
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Hence, with the Nightingale, will I take Part, 

That bleſſed Bird, that ſpends her Time of Sleep 

In Songs and plaintive Pleas, the more t'augment 

The Memory of his Miſdeed, that bred her Woe. 

And you that feele no Woe, when as the Sound 

Of theſe my nightly Cries ye hear apart, 

Let break your ſounder Sleep, and Pitty augment. 
PzrRIGOT., 

O can, Colin, the Shepheards Joy, 

How I admire each turning of thy Verſe : 

And Cuddy, freſh Cuddy, the liefeſt Boy, 

How dolefully his Dole thou didſt reherſe 

Cuppx. 
Then blow your Pipes Shepheards, till you be at home; 
The Night higheth faſt, it's time to be gone. 


SEPTEMBER. 
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Hinc noſtra alterno certabit fiſtula flatu 
Carminibus, Philomela, tuis; tu fauſta volucrum 
Somniferas querulis quæ impendis cantibus horas, 
Tereos ut memorem celebrentur fata per orbem. 
Voſque mali immunes iſtius, quando ſeorſim 
Noſtros auditis clamores noctis in umbra, 
Altus rumpatur ſopor, & miſereſcite noſtri. 
Al cox. 
Doctiſone, © meritò paſtorum gaudia, Alexi, 
Concinnam ut veſtro ſtructuram in carmine miror 
Tuque puer pueris pre cunctis, vivide Damon, 
Lugubri ut triſtes animaſti voce querelas ! 
Damon. 
Quin igitur calamis reditum celebrate canoris, 


Humida nox properat, monet hinc nos hora reverti. 


SEPTEMBER. 
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SEPTEMBER 
The Ninth E GL O G U E. 


1 The ARGUMENT. 

Diggon Davie, a Shepherd, complains to his Friend 
Hobbinol, of the Streigbts to which he was brought 
by travelling into a far Countrey, in hopes of Ad- 

vantage; and deſcribes the deceitful, and profligate 

1 Lives of the Shepherds he had ſeen, and the wretched 

4 | Conditions of their Flocks. 


This Æglogue is full of Satyr, as in the Fifth and Se- 
venth, on the Vices of bad Shepherds. The Author 
has choſen to write it in an older Language than the 
reſt, and with a Sprinkling of the Welſh Dtale#. 
It is probable he had ſome private Reaſon for it, and 
that under fictitious Names were repreſented real 
Perſons. D ee 


- 


HoBBINOIL. Drioco. 


HoBBINOIL. 


| * Davie, I bid her God Day: 
— Or Diggon her is, or I miſſay. 


—— 


Diccon. 
Her was her, while it was Day Light, 


But now her is a moſt wretched Wight ; 
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S EHT EMB E R. 
E GL O G A Nona. 


ARGUMENTUM. - 


ycormas Paſtor, Mopſo amico ſuo conqueritur de ino 
pid ad quam redactus erat, eo quod, ſpe lucri, in 
regionem remotam iter fecerat ; deinde ſubdolum & 
perditum vivendi morem illorum Paſtorum, quos in 
itinere ſuo conſpexerat, deſcribit; enarrat denique 
flatum pecudis, cui praefſent, nunquam ſatis de- | 
plorandum. 
In hac Æglogd, cum Quintd pariter ac Septimd, malo- 
rum Paſtorum witia Poeta graviter inſectatur. Au- 
Gori noſtro placuit, lingud magis obſoletd eam donare, 
Dialecto etiam Cambro- Britannica aliquibus in lo- 
cis interſperſd; ob quam rationem prorſus incertum 
. Credibile autem eſt, ſub fiftis paſtorum nomi- 


nibus, reverd perſonas repraſentari. 


Mopsvs. LyYCORMAS. 


Mapsvs. l 


Uge laboriferum jubeo ſalvere Lycormam. 


E 


An .ludunt oculi me, an verus es ipſe Lycormas ? 
LycoORMAS. 
Ipſe fui, dum noſtra dies illuxit ab alto, 


Heu brevis illa ! at nunc infeliciſſimus erro; 


M 2 Namque | 


( 164 ) 


For Day that was, is wightly paſt, 
And now at laſt the dark Night doth haſt. 
Hosp1wor. 
Diggon, areede who has thee ſo dight ? 
Never I wiſt thee in ſo poor a plight. 
Where is the fair Flock thou waſt wont to lead? 
Or bin they chaffred? or at Miſchief dead? 
| Dr1ccox. 


Ah for love of that, is to thee moſt lecks, 


Habbinol, I pray thee gal not my old Greef, 

Sike Queſtzon reapeth up cauſe of new owe; 

For one opened mote unfold many moe. 
Hosps1nor. 

Nay, but Sorrow cloſe ſhrowded in Hart, 

I know, to keep is a burdenous ſmart. 

Each Thing imparted, is more eath to bear: 

When the Rain is fallen, the Clouds wex clear. 

And now ſithence I ſaw thy Head laſt, 35285 

Twice chree Moons been fully ſpent and paſt; 

Since when thou haſt meaſured much Ground, 


And wandred weele about the World round, 


So as thou can many things relate; 


But 


6165) 


Namque improvisò miſero lux occidit omnis, 


Inque ſimul greſſu nox ingruit atra citato. 
Mopsus. 
Dic mihi, dic quis te ſtatuit casũſve, deũſve 
Tam miſerum ? nunquam extremæ ſic ſortis egenum 
Te memini, quo grex te olim ductore ſuperbus: 
Abſorptuſne lue? an paſſim venalis abivit ? 
LycoRMAs, 
Per quicquid ſumme charum, per quicquid amicum, 
Obductum ne, Mopſe, precor, refricaveris ulcus. 
Numque hæc ſcitando rupta eſt recutita cicatrix, 
Explicat & ſeriem clades hæc prodita longam. 
Mopsus. 
Sed ſuppuratam tabentis pectoris ulcus 
AÆſtuat, & cæcà carpit præcordia flamma. 
Sarcina fit levior ſocia cervice recepta, 
Luridaque egeſto clareſcunt nubila rore. 
Nunc etiam ter tres Phoebe recrevit in orbes, 
Ex quo veſtra meis facies occurrit ocellis ; 
Dum multum terre permenſus mobilis hoſpes 


Pene peragraſti totum circumvagus orbem, 


Ut jam de variis ſermones texere rebus 


M 3 Poſſis: 


5 6166) 


But tell me firſt of thy Flocks Eſtate. 
 Diccon,. 

My ſheep bin waſted, (wo is me therefore) 
| The jolly Shepheard that was of yore, 
Is now not jolly, nor Shepheard more. 
In foreign Coaſts, Men faid, was plenty, 
And fo there is, but all of Miſery. 
[ dempt there much to have ecked my Store, 
But ſuch ecking hath made my Heart ſore. 
In the Countries where I have been, 
No being for thoſe that truly mean; 
But as for ſuch as of guile maken Gaine, 
No ſuch Countrey as there to remain. 
They ſetten to ſale their Shops of Shame, 
And maken a Market of their good Name. 
The Shepheards there robben one another, 
And layen Blits to beguile her Brother. 
Or they wil buy his Sheep forth of the Cote, 
Or they will carven the Shepheards Throte. 
The Shepheargs Swain you cannot well ken, 
But it be by his Pride, from other Men: 
They looken big, as Bulls that been bate, 


fre ; And 


6167) 


Poſſis: at Pecudum ſortunam pande tuarum. 


LycoRMas. 
Diſperiit pecus, ah miſerabilis inde Lycormas, 
Quique gregis lætus modò dicerer eſſe magiſter, 
Non lætus, pecoris non ampliùs ipſe magiſter : 
Externis oris pleniſſima copia vulgo 
Creditur eſſe: liquet ; pleniſſima copia cladun. 


Sperabam tenuis mihi ſummam augere peculi, 


Audtio at hæc auxit furiato in corde dolores. 
His oris, quas nuper ego peregrinus adiv1, 
Simplicibus non eſt & apertis commoda ſedes, 
At ſiqui occulta callent opuleſcere fraude, 
Nulla patet totum felicior ora per orbem. 
Proſtituunt venalem (6 tempora dira) pudorem, 
Vilis fama probi parvo mercabilis ære. 
Et latrocinia hic exercet mutua paſtor, 
Clam ſatagens cæcas vicino nectere fraudes. 
Aut emet è ſociis paſtor mapalibus agnos, 
Aut jugulum incauti ſtricto mucrone reſolver. 
Nec tu paſtorem poteris dignoſcere plebi 
Immiſtum, niſi quod ſit paulo elatior illis; 
Utque boves latratu agitati, torva tuetur, 

M 4 


Et 


( 168 ) 


And bearen the Cragge ſo ſtiffe and ſo ſtate, 
As Cock on his Dunghill crowing crank. 
HosBBiNoOL, 
Diggon, I am ſo ſtiffe and ſo ſtank, | 
That unneth may I ſtand any more. | 
And now the Weſtern Wind bloweth fore, 
That is in his chiefe Soveraigntee, 
Beating the withered Leaf from the Tree. 


Sit we down here under the Hill, 


Tho may we talk, and tellen our fill, 
And make a mock at the bluſtring Blaſt ; 
Now ſay on, Diggon, what ever thou haſt. 
| D1ccon. 
Hobbin, ah Hobbin, I curſe the ſtound, 
That ever I caſt to have lorne this Ground. 
Wele-away, the while I was ſo fond, 


To leave the good, that I had in Hond, 


In hope of better that was uncouth 

80 loſt the Dog the Fleſh in his Mouth, 
My ſeely Sheep (ah ſeely Sheep) 

That hereby there I whilome us'd to keep, 
All were they luſty, as thou diddelt fee 


Sp | Been 


( 169 ) 


Et rigida ſemper cervice incedere gaudet, 

Ut gallus greſſu terram libante ſupinus. 
Moesvus. 

En ego fic rigeo, ſic torpeo, fide Lycorma, 

Ut glacie ſtupidis vix poſſim inſiſtere plantis. 

Tam rigidum Auſtrali Corus bacchatur ab axe, 

Per tempus ſibi conceſsa dominatus in æthrà, 

Flaccida dum folia exuccis deverberat ulmis. 

Quin age, dumoſo abſtruſi ſub colle ſedemus, 

Fallere lentigradas variis ſermonibus horas 

Poſſumus hic, ventique minas ridere furentis. 

Nunc age ſiquid habes, auſculto, fare Lycorma. 
LVYCcORMuAs. 

Eheu! Mopſe, illam diris atrocibus horam 

Devoveo, ſtatui qua primùm hos linquere colles. 


Eheu ! quæ mentem implicuit vecordia noſtram 


Preſsa clauſa manu, qui commoda certa reliqui 
Ignoti demens lucri ſpe paſtus inani? 

Sic canis amiſit carnem, captaret ut umbram. 
Noſtra miſella pecus, pecus (cheu) noſtra miſella, 
Quam juxta hac illacque modd paviſſe ſolebam, 


Læta licet nuper (nöôſti ſatis ipſe) vigebat, 


Deficiente 


6170 
Been all ſtarved with Pine and Penury. 
Hardly my ſelf eſcaped thilke Paine, 


Driven for need to come Home againe. 


Hog BINOL. 
Ah Fon, now by thy Loſs art taught, 
That ſeldom Change the better brought. 
Content who lives with tryed State, 
Need fear no Change of frowning Fate. 
But who will ſeek for unknown Gain, 
Oft lives by Loſs, and leaves with pain. 

Diocov. 

I wrote ne, Hobbin, how I was bewitcht, 
With vain Deſire, and Hope to be enricht. 
But ſiker ſo it is, as the bright Starre 
Seemeth a greater, when it is farre. 
I thought the Soil would have made me rich; 


But now I wote it is nothing ſich. 

For either the Shepheards been idle and ſtill, 
And led of their Sheep what way they will : 
Or they been falſe, and full of Covetiſe, 

And caſten to compaſs many wrong Empriſe. 
But more been fraught with Fraud and Spight, 


£27320 } 
Deficiente cibo jam concidit omnis ad unam. 
Vix & ego reliquus tanta de clade ſuperſum, 


Summa paupertate retrò dare vela coactus. 


Mo psvus. 


Ah demens propriis nunc tandem edocte periclis, 

Quaàm fert rarò ullum ſortis mutatio lucrum 

Contentus quicunque ſtatu vixiſſe probato, 

Non rerum timet ille vices, ſortemve minantem. 

Quiſquis at ignotum geſtit captare lucellum, 

Jacturis conflictatur, victùſque fatiſcit. 
LYcORMu AS. 

| Quz me intemperies, quæve exagitavit Erinnys, 

Cum ſpe præſumpſi lucrum, votoque caduco ? 

Sic, fic evenit : ſtelle fic aurea lampas 

Apparet, quanto fuerit mage diſſita, major. 

Illà ſperabam ſubitò diteſcere terra, 

Sed nil (dura nimis docet experientia) tale eſt : 

Eſt etenim paſtor ſocors, nimiumque ſupinus, 

Et pecoris ductum ſequitur quocunque vocarit, 

Vel vafer, inſano vel amore incenſus habendi, 

Illicitaſque imo molitur pectore fraudes, 


Omnigenis fœtũſque dolis, odiique veneno 


( 172) 


Ne in good nor goodneſs taken delight 3 
But kindle Coales of Contecke and Ire, 
Wherewith they ſet all the World on fire : 
Which when they thinken again to quench, 
With holy Water they doen hem all drench. 
They lay thay con to Heaven the high Wax; . 
But by my Soule I dare underſay, | 
They never ſet Foot in that ſame Rode; 
But balke the right Way, and ſtrayen abroad. 
They boaſt they han the Devill at Commaund ; 
But aſk them therefore what they have paund ? 
Marry, that great Pan bought with great Borrow, 
To quite it from the black Hower of Sorrow. 
But they han ſold thilke ſame long agoe; 
For they would draw with them many moe. 
But let them gang alone a Gods Name ; 
As they han brewed, ſo let them bear Blame. 

| Hopp1NnoL. 
Diggon, I pray thee ſpeak not ſo dirke, 
Such Myſter ſaying me ſeemeth to mirke. 


D1iccon. 


Then plainly to ſpeake of Shepheards moſt what; 


(K 


Turgeſcens nunquam generoſo gaudet honeſto. 
Sed litiſque, iræque faces male ſedulus uſquam 
Ventilat, & per totum incendia concitat urbem; 
Quæ rurſus quando reſtinguere nititur (orſi 
Vanus) circumfert fatuè luſtralibus undis. 
Quodque etiam ad ſuperos norit compendia ccelos, 
Ventoſus jactat; tamen atteſtarier auſim, 
Hunc nunquam fixiſſe illo veſtigia clivo, 
Aſt errabundum ferri per trita viarum. 
Imperi6que ſuo quod ſubdita Tartara parent 
Jactat, ſed quidnam (ſcitère) oppignerat illis? 
Scilicet, id quod Pan tanto ſudore paravit, 
Liberet ut rabidis immitis faucibus Orci. 
Paſtorum malefida cohors hoc vendidit ipſum 
Jampridem, quæritque alus commercia culpæ 
Jungere, ſed finite ut nulli comytabilis erret, 
Et que miſcuerit feralia pocula ſiccet. 

| Mopsus. 
Ne, quæſo, ne tam tenebroſa loquare, Lycorma, 
Abſtruſa involvis nimia caligine dicta. 


LYCORMAS. 


Ergo, ſublato, ut dicam quod ſentio, velo, 


( 174 ) 
Bad is the beſt (this Engliſh is flat) 
Their ill Haviour garres Men miſſay, 


Both of their Doctrine and their Fay. 
They ſay the World is much warre then it woont, 


All for Shepheards is beaſtly and bloont. 


Others ſaine, but how truly I note, 
All for they holden Shame of their Cote. 


Some ſticke not to ſay (hote Cole on her Tongue) 


That ſike Miſchiefe graſeth hem emong, 

All for they caſten too much of the World's Care, 
To decke her Dame, and enrich her Heyre. 

For ſuch encheaſon, if you go nie, 


Few Chemneys reeken you ſhall eſpie; 


The fat Oxe that wont ligge in the Stall, 


Is now faſt ſtalled in her Crumenall. 5 
Thus chatten the People in their ſteads, 

Vlike as a Monſter of many Heads. 

But they that ſhooten neereſt the Prick, 

Saine, other the fat from their Birds do lick. 
For bigge Bulls of Baſan brace him about; 
That with their Hornes butten the more ſtout : 
But the lean Soules treaden under Foot: 


And 
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(175) 
Illic quiſque malus paſtor, vel qui optimus audit; 
Nam quod ſe male quiſque gerit ſat præbuit anſæ 
Pleriſque, infamem ut vitam monitũſque reprendant ; 
Exclamant omnes in pejus ſerpere cuncta, 
Paſtore in pecudem jam degenerante ſupinam; 
Affirmant alii, ſed non hoc aſſero verum, 
Quod ccepit puduiſſe pedi, tritæque lacernæ. 
Hic dixiſſe audet (pereat radicitùs illa 
Lingua precor) mala paſtores graſſarier inter, 
Quod nimium vili torquent ſua pectora cura, 
Cultior ut fit ſponſa æquo, locupletior heres. 
Hinc eſt ut raros (ſi forte acceſſeris illuc 
Spirantes videas fumo exiliente caminos z 
Boſque ſaginatus ſtabulo requieſcere ſuetus 
Xterntm fixus loculo ſtabulatur herili. 
Garrit ſic de illis inter ſe futile vulgus, 

tile tercentum capitum fera bellua vulgus. 
Inque ſcopum meliùs qui collimaverat hujus 
Eripuiſſe bolos alium de faucibus, inquit; 
Namque ſaginato circumſtant agmine tauri 
Immanes, cornũque petunt graviore potentes, 


Et pedibus preſſos ingenti mole minores 


4 Elidunt 


Then by much wreſtling to leeſe the groſſe. 


( 176) 


And to ſeek/Redreſs mought little boot: 


For liker-been they to pluck away more, 
Then ought of the gotten good to reſtore. 
For they been like foul Wagmoires overgraſt, 


That if thy Galage once ſticketh faſt, 


The more to winde it out thou doeſt ſwinke, 


Thou mought aye deeper and deeper ſinke. 


Yet better leave off with a little Loſs, 


Hog BIxOI. 
Now, Diggon, 1 ſee thou ſpeakeſt too plain; 
Better it were a little to faine, | 
And cleanly cover that cannot be cured. 
Such ill as is forced, mought needs be endured. 
But of like Paſtors how done the Flocks creep? 

Drc cox. 

Sike as the Shepheards, ſike been her Sheepe ; 
For they nill liſten to the Shepheards Voyce: 
But if he call hem, at their good Choyce, 
They wander at will, and ſtay at pleaſure, 
And to their Folds yeade at their own Leaſure. 
But they had be better come at their Call, | 


For 


(177 ) 

Elidunt, fruſtrique mali medicina petetur; 
Nempe magis prompti plus extorquere querenti 
Quam quicquam raptæ rurſus dimittere prædæ. 
Stagnat limicolà ut cœnoſa vorago ſub ulva, 
Cujus forts luto fi illiſus calceus hæret 
Implicitus, quanto magls explicuiſſe laboras, 
Tanto preſſa magls ſorbet veſtigia gurges. 
Ergo cum parvo ſatius deſiſtere damno, 
Quàm nimis obnixe luctando perdere totum. 

Mopsvus. 
Perſpicuè nimiùm, nimiùm reprehendis apertè; 
Dextrè diſſimulaſſe reor conſultius, arte | 
Obvolviſſe malum, quod non medicabile ab arte; 
Aqua mente feras, quicquid te ferre neceſſe eſt, 
At sodes, ut habet talis ſe cura magiſtri? 


LycoRMASs. 


Qualis ei Paſtor, totus grex talis ad unguem 
Paſtoris vocem docili non percipit aure : 

Cam ſibi collibitum non fit, ſi forte vocarit, 
Liber ad arbitrium manet hic, hic liber oberrat, 
Pro libitũque ſuo repetit ſecurus ovile. 


At ſibi conſuleret meliùs, ſi ad juſſa magiſtræ 
; | 1 


Vocis 


(178) 
For many han untd Miſchiefe fall, 
And been of ravenous Wolves yrent, 
All for they nould be buxome and bent. 
| HogBIxOI. 1 
Fie on thee, Dig gon, and all thy foule Leaſing, 
Well is knowne, that ſince the Saxon King, 
Never was Woolfe ſeene, many nor ſome, 
Nor in all Kent, nor in Chriſtendome. 
But the fewer Wolves (the ſooth to faine) 
The more been the Foxes that heere remaine. 
| Dicccn. 
Yes, but they gang in more ſecret wiſe, 
And with Sheeps Clothing doen hem diſguiſe. 
They talke not widely as they were woont, 
For Feare of Raungers, and the great Hoont: 
But privily prolling to and fro, 
Enaunter they mought be inly know. 
 Hosp1NnoL. 
Or privie or pert, if any bin, | 
We have great Bandogs will tear their Skin. 
Diccon. 


Indeed thy Ball is a bold bigge Cur, 


(179). 

Vocis ſe regeret; nunc ſumma pericula præceps 
Incurrit, -rabiemque lupi, paſtoris amicas 
Qudd voces ſurda præfractus reſpuit aure. 

| Moesvs, 
Ocy ùs hinc tecum & mendacia vana faceſſant; 
Poſt ſceptrum Edgari, ſat fama innotuit orbi, 
Nullum ululaſſe lupum, qua dives Cantia vernat, 
Nec qua Chriſticolùm floret gens læta piorum. 
Sed (verum ut dicam) noſtris quo rarior oris 
Vis rabioſa lupi, vulpina frequentior eſt fraus. 

LycoRMAS. 
Eſtque etiam lupus his, quamvis fit tectior, oris, 
Vellereque agnino paſſim tunicatus oberrat. 
Non jam luce palam, ſic mos increbuit olim, 
Graſſatur metuenda illi venatica turba: 
Sed clandeſtino nocturnus obambulat agros 
Greſſu, nè luci fallax perſona noteſcat. 
Morsus. 

Quòd ſi larvatus, nudũſque appareat uſquam, 
Sunt nobis acres lanient qui terga moloſſi. 


LYCORMAS. 


Pœmenis ille tuus canis eſt animoſus, & audax, 
2 Lataque 


(6180) 


And could make a jolly Hole in their Fur: 
But not good Dogs hem needeth to chaſe, 
But heedy Shepheards to diſcerne their Face; 


For all their Craft is in their Countenaunce, 


They been ſo grave, and full of Maintenaunce. 


But ſhall I tell thee what my ſelf know, 

Chaunced to Rofin not long ygoe? 
Hosp1xoL. 

Say it out, Diggon, whatever it hight, 

For not but well mought him betight. 

He 1 1s ſo meeke, wiſe, and merciable, 

And with his Word his Worke is convenable. 

Collin Clout J weene be his ſelfe Boy, 

(Ah for Colin, he whilome my Joy) 

Shepheards fich, God mought us many ſend, 

That doen ſo carefully their Flocks tend. 


D166c0Nn. 


Thilke ſame Shepheard mought I well marke: 


He has a Dog to bite or to barke ; 
Never had Shepheard fo keene a Cur, 
That waketh, and if but a Leaf ſtur. 


Whilome there wonned a wicked Wolfe, 


That 


(181) 


Lataque qui foderet villoſo vulnera tergo. 
Sed non tantùm opus eſt raucùm latrante moloſſo, 
Quam cauto paſtore, ut dignoſcatur ab illo, 
Mentito nam tota latet fallacia vultu ; 
Vultu, inquam, torva fic majeſtate verendo. 
Sed me viſne tibi (facti ſum conſcius ipſe) 
Diſſerere, evenit noſtro quid nuper lolz? 
Mopsus. 
Pergas, nè dubites, quodcunque ſit, ede, Lycorma, 
Nil in eum ſorti credo licuiſſe ſiniſtræ, 
Sic ſapiens eſt, ſic mitis, ſic uſque benignus, 
| Largaque veridicæ conſpirat dextera linguæ. 
Ejus & upilio fertur facundus Alexis, 
(Deliciz ah dudum noſtræ facundus Alexis) 
Complures pecorum dederit Pan, oro, magiſtros, 
Qui tali vigiles tueantur ovilia cura. 
LYcORMAsõ. 
Huic fidus canis eſt, (aures adverte, docebo) 
Ille lupis morſu metuendus, & ille latratu, 
Tam vigilax cuſtos nulli è paſtoribus uſquam. 
Nam vibrata levi ſi frons tremat obvia vento, 
Excuſſus ſtrepitum leviſomnus janitor audit. 
N 3 Crudi- 


( 182) 


| That with many a Lamb had gutted his Gulfe, 
| And ever at Night wont to repayre 
| A Unto the Flock, when the Welkin ſhone faire, 
Yclad in clothing of ſeely Sheep, F 
| When the good old Man uſed to ſleep. Be l 
| Tho at Midnight he would bark and ball, 1 
i (For he had eft learn'd a Curres Call) 1 
| j As if a Wolfe were among the Sheep. 1 
Wl | With that the Shepheard would break his Sleep, 4 
13 And ſend out Lowder (for ſo his Dogge hote) 4 
| | | Jo raunge the Fields with open Throte. q 
| | | Tho when as Louder was farre away, 
110 This wolviſh Sheep would catchen his Prey. , 
| A Lamb or a Kidde, or a Weanell-Waſt ; 
111188 With that to the Wood would he ſpeed him faſt. F 
| [ Long time he uſed this ſlippery Pranke, N 
[| | Ere Roffy could for his Labour him thank. F 
| At end the Shepheard his Practiſe ſpyed, 
| | (For Roffy is wife, and as Argus eyed) f 
| | And when at Eyening he came to the Flock, N 
Faſt in their Folds he did them lock ; | 
And took out the Wolfe in his counterfeit Cote, : 


And 
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Crudivorus nuper lupus huc accedere ſuetus, 
Ingluviem multo tumidam faturaverat agno: 
Hic caulas primo ſub limine noctis adibat, 
Occiduo dubium dum fulget lumine ccelum, 
Exuvias indutus ovis, velamine falſo 

Tectus, dum ſenior modico dat lumina ſomno. 
Tunc importunus multi ſub note latraret 
(Namque uſu n6rat vocem ſimulare caninam) 
Tanquam ſolicitum lupus oppugnaret ovile: 
Hinc experrectus, (ſomnum rumpente latratu) 
Hylæum emittit (ſic nempe vocatur) TIolas, 
Rauco vicinos ut gutture perſonet agros; 

At cum Hylæus erat longo provectus in agros 
Excurſu, prædam fera diſſimulata petebat, 


Agnum molliculümve hœdum, vitulimve tenellum; 


Arreptaque citò repetit nemora avia greſſu. 


Sæpiùs hac paſtorem eluſerat arte frementem, 


Nec retuliſſe vices eluſus norat Iolas. 

Tandem fallaces paulò vigilantior artes 
Deprendit (namque eſt oculatus, ut Argus, Iolas) 
Cũmque intra tutum pecudes cogebat ovile 


5 oppoſito firmat magalia vecte, 
N 4 


6184) 
And let out the Sheep's Blood at his Throte. 


Ho BINOI. 


Marry Diggon, what ſhould him affray, 


To take his own where ever it lay? 

For had his Weaſand been a little widder, 

He would have devoured both hidder and ſhidder, 
D166G0N. | 

Miſchiefe light on him, and God's great Curſe, 

Too good for him had been a great deale worſe. 

For it was a perillous Beaſt above all, 

And eke had he cond the Shepheards Call: 

And oft in the Night came to the Sheepcote, 

And called Lowder with a hollow Throte, 


As if the old Man's ſelf had been; 
The Dogge his Maiſters Voyce did it ween : 


Yet halfe in Doubt he opened the Dore, 
And ranne out, as he was wont of yore. 
No ſooner was out, but ſwifter then Thought, 


Faſt by the Hide the Wolfe Lowder caught, 


And had not Roffy renne to the Steven, 954 
Locoder 
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Inventumque lupum falſo velamine cinctuni 
Educit, miſſ6que feræ per guttura ferro, 
Hauſtum emittebat proprii gregis inde cruorem. 

Mopsus. 
Ecquis enim terror prohiberet, quod minũùs ultrò 
Res proprias, ubicunque ſient, ſibi vindice dextri 
Aſſerat? huic etenim ſi paulò latior eſſet 
Rictus, jamdudum totum exhauſiſſet ovile. 

LYcORMu4As. 

Viſcera corvus edax, dirus trahat ilia vultur, 
Nec meritum æquaſſet ſors, fi graviora dediſſet. 
Nempe hec cunctarum teterrima ſola ferarum; 
Nam paſtoralis (fraus dira!) imitamina vocis 
Abſonus edidicit, tum crebro nocte ſilenti 
Accedens caulas tam rauceſcente vocabat 
Voce canem, vocem ut jurares eſſe ſenilem 
Hylæũſque etiam juſſum credebat herile : 
Sed dubitabundus tamen oſtia cardine movit, 
Exilienſque foras ſolito pro more ruebat. 
Ut primum exierat, nil ſuſpicionis habentis 
Villoſo dentes in tergore bellua fixit; 


Et fi non motus ſtrepitu accurriſſet Iolas, 


( 186 ) 
Lowder had been lain thilke ſame Even. 


Hosn1woL. 
God ſhield Man, he ſhould ſo ill have thrive, 
All for he did his Devoire belive. 
If fike been Wolves, as thou haft told, 
How mought we, Diggon, hem behold? 

D1ccoxn. 

How, but with Heed and Watchfulneſſe, 
Forſtallen hem of their Wilineſs ? 
For they with Shepheards fittes not play, 
Or ſleepe, as ſome doen, all the long Day; 
But ever liggen in Watch and Ward, 


From ſuddaine Force their Flockes for to gard. 


HopB1noL. 
Ah, Diggon, thilke fame Rule were too ſtraight, 
All the cold Seaſon to watch and wayte. 
We beene of Fleſh, Men as other be; 


Why ſhould we be bound to ſuch Miſerie? 


Whatever thing lacketh changeable Reſt, 
Mought needs decay, when it is at beſt. 
 Drccon. 


Ah, but Hobbino!, all this long Tale 


Nought 


(6187) 
Hylæo vitæ nox hæc ſuprema fuiſſet. 
Moesvs. 
Ah vetet, oro, Deus res ſic male cedere cuiquam, 
Sedulus officium qui, ſed male cautus, obivit. 
Sed ſi tanta lupi vis, fi verſutia tanta, 
Quomodo ab his tutum præſtemus ovile, Lycorma? 
LycorMas. 
Cauta, ſagax, ſolers vigilantia noſtra latentes 
Diſcingat ratione dolos, prævertat & artes: 
Paſtorem vano ſua prodigere otia luſu 
Non decet, aut ſomno (mos ut pleriſque) diurno. 
Invigilet pernox, & perdius excubet uſque, 
Improviſa ſuis nequà vis ingruat agnis. 
Mopsus. 
Ah rigida eſt nimium lex hæc, nimiimque ſevera, 
Totos (quam longi ſunt) evigilare Decembres. 
Carnea maſſa ſumus, qua c#tera turba creati; 


Cur tali nobis vivendum ſorte miſellis: 


Laxari alternæ vicibus quodcunque quietis 
Non ſolet, in primo marceſcat flore neceſſe eſt. 


LycoRM As. 


Ah mi Mopſe, nihil tam longi fabula fili 
ht Þ Atte- 
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Nought eaſeth the Care, that doth me torhayle, 


What ſhall I doe? what way ſhall I wend, 


My pitious Plight and Loſſe to amend? 
Ah, good Hobbinol, mought I thee pray, 
Of Ayde or Counſell in my Decay. 
| HosnninoL. 

Now by my Soute, Diggon, I lament 
The hapleſs Miſchief that has thee hent. 
Netheleſs thou ſeeſt my lowly Sayle, 
That froward F ortune doth ever avayle. 
But were Hobbinol, as God mought pleaſe, 
Diggon ſhould ſoon find Favour and Eaſe. 
But if to my Cottage thou wilt reſort, - 
So as I can, I will thee comfort. 
There mayeſt thou ligge in a vetchy Bed, 
Till fayrer Fortune fhew forth his Head. 

5 DIW. 
Ah Hobbinol, God mought it thee requite, 
Diggon on few ſuch Friends did ever lite. 


OCTOBER. 


( 189 ) 
Attenuat curam, quæ jam mea pectora rodit. 
Quid faciam > miſer inſiſtam quo crarhire nden ? 
Quo reparem mea damna modo, rurſuſque reſurgam? 
Ah bone Mopſe, licet precibus contendere tecum, 
Sive ope, conſiliove meam fulcire ruinam. 
M.orsus. 
Per vitamque, ocul6{que meos deploro, Lycorma, 
Infauſtos, tua qui merſerunt carbaſa, fluctus: 
Scis tamen ut vicina humili lego littora velo, 
Contrahit hoc etiam ſemper fortuna novercans. 
Quod fi reſpicerent placido me numina vultu, | 
Præſens curarum damnique levamen haberes. 
Si vero noſtris libeat ſuccedere tectis, 
Solabor, tenuis quantum fert noſtra facultas : 
Illic ſtramineo poteris requieſcere lecto, 
Candida dum facili tibi ſors arriſerit ore. 
LycoRMAS. 
Ah tibi placati precor hac Di, Mopſe, rependant 
Invenit raro tam pectora fida Lycormas. 


OCTOBRTIS. 
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ACT , BE R 
The Tenth E G L O G U B. 


The ARGUMENT. 


This Aglogue, which riſes above the common Style of 
Paſtoral, is on the Subjef# of Poetry. Piers com- 
mends Cuddy for his Skill in this Art; and Cuddy 
complains of the little Encouragement given to it. 
And being: prompted by Piers to leave the ordinary 
Temes of Shepherds, and to chuſe ſome Subjects of 
Heroic Song, takes Occaſion to mention Colin, as 
beft qualify'd for ſuch an Attempt, if bis Mind were 
not perp ex d with raffen Love. KEE 


ö 
PiERS. 
Uday, for Shame hold up thy heavy Head, 
And let us caſt with what Delight to . 


C 


And weary this long lingring Phebus Race. 


Whilom thou wont the Shepheards Lads to leade, 


In Rimes, in Riddles, and in bidding baſe ; 
Now they in thee, and thou in Sleep art dead. 


Cuppy. 
Piers, I have piped earſt ſo long with Pain, 
oss - | That 
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KE GL O GA Decima. 


ARGUMENTUM. 


Hoc carmen, altiùs carmine Paſtorali affurgens, rem Pos- 
ticam gant. Fauſtus Daponin commendat ob ſummam 
ſuam in carminibus ingendis elegantiam. Dapbnis 
ueritur hanc artem ſublimem nibi li Haberi, & in- 
citatur q Fauſto, ut verſus humiles paſtorum depo- 
neret, & ad Heroum geſta celebranda ſe accinge- 
ret. Alexin deinde memorat ; utpote qui tanto Ope- 
ri ſubeundo par efſet, ni animi nimis diſcruciaretur 


ob infelicem Phyllidis amorem. 
Fa us Tus. Da EHNIS. 
FavsTvs. 
Aſſo demiſſum collo caput erige, Daphni, 
L Et meditare quibus ducamus luſibus horas, 


Quove joco lentæ fallamus tædia lucis. 


Prævius ipſe modo paſtoribus ire ſolebas, 
Ducebaſque chorum doctè involvendo latentes 


Griphos, & rhythmis, & curſu præpete: ſed jam 
Illa ſepulta in te, dum tu torpore ſepultus. 


DapPHNIsS. 


Uſque miſer miſerum canna ſtridente labellum 


Attrivi 
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( x92) 
That all mine Oaten Reeds been rent and wore, 
And my poor Muſe hath ſpent her ſpared Store. 
Yet little Good hath got, and much leſs Gaine. 


Such Pleaſance makes the Graſhopper ſo poore, 
And ligge ſo laid, when Winter doth her ſtrain. 


The dapper Ditties that I wont deviſe, 
To feede Youth's Fanſie, and the flocking Fry, 
Delighten much; what I the bett for thy! 


They han the Pleaſure, I a ſlender Priſe : 


I beat the Buſhe, the Birds to them do fly; 

What Good thercof to Cuddy can ariſe ? 
P1zRs. 

Cuddy, the Praiſe is better then the Price, 

The Glory eke much greater then the Gaine ; 

O what an Honour is it to reſtraine 

The Luft of lawleſſe Youth with good Advice ? 


Or pricke them forth with Pleaſance of thy Vaine, 


VWhereto thou liſt their trained Wills: entice ? 
Soone as thou *ginſt to ſer thy Notes in Frame, 
O how the rurall Rontes to thee doe cleave ! 
Seemeth thou dooſt their Soule of Senſe bereave ; 
All as the Shepheard that did fetch his Dame 


FFC re Foros. 
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( 193 ) 

Attrivi, dum canna labris mollita fatiſcat, 
Exhausitque penu paupercula muſa, nec ullo 
Aucta eſt proventu, tenuĩque beata lucello. 
Deliciæ hæ pigram faciunt languere cicadam, 
Quando caſſa penu brumali vapulat ira: 

Quæ feſtiva modò procudo carmina, mentes 
Ut juvenum nobiſque examina conflua paſcam, 
Multùm titillant animos; quid ego auctior inde? 
Sunt his deliciæ, ſed merces nulla poetæ. 
Exagito nemus ipſe, in eorum concita caſſes 
Præda volat, quidnam indè boni jam Daphnidi ſurgit? 

Fausr us. 


Laus tua, Daphni, omni melior mercede, vigetque 


* o > 


Duratura, brevi potior tibi gloria lucro. 


O quis honoris apex; monitu hortatũque ſalubri 
Effrænum rabidas juvenum compeſcere mentes 
Accensiſque tuæ mira mulcedine venæ 
Poſſeſſum quocunque libet deducere pectus ! 

Quamprimim aggrederis lepidos compingere rhythmos, 
Ut tibi ruricolæ latus applicuere juvenci ! 
Illorum ſenſus mihi conſopire videris; 
Ut paſtor, dominam Stygià qui è ſede peremptam 

O Ad 


(194 ) 
From Plutces balefull Bowre withouten Leave; 
His Muſickes Might the helliſh Hound did tame. 
CopDY. 
So prayſen Babes the Peacock's ſpotted Train, 
And wondren at bright Argus blazing Eye; 


But who rewards him ere the more for thy? 


Or feeds him once the fuller by a Graine ? 


Sike Praiſe is Smoke, that ſheddeth in the Sky, 


Sike Words been Wind, and waſten ſoon in vaine. - 
Prins. 

Abandon then the baſe and viler Clowne, 

Lift up thy ſelf out of the lowly Duſt, 

And fing of bloudy Mars, of Wars, of Guſts; 

Turne thee to thoſe that weld the awfull Crowne, 


To doubted Knights, whoſe woundleſs Armor ruſtes, 


And Helmes unbruzed, wexen daily brown. 
There may thy Mufe diſplay her fluttering Wang, 
And ſtretch her ſelf at large from Eaſt to Weſt ; 
Whether thou lift in faire Eliza reſt ; 

Or it thee pleaſe in bigger Notes to ſing, 
Advance the Worthy whom ſhe loveth beſt, 

That firſt the White Beare to the Stake did bring. 
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61795) 
Ad ſuperas auras facili Plutone reduxit, 
Cujus cuſtodem domuit lyra blanda trifaucem, 
DapHNIs. 
Sic, ſic infantes picti ſpectacula pavi 
Mirantur, laudantque oculata flabella rotantem; 
Sed quis laudatam dignatus munere caudam, 
Aut picti grano ventrem quis juverit uno? 
Laus talis liquido diffuſus in aere fumus, 
Aura levis, verba hæc, oculique evanida nictu. 
Faus r us. 
Mitte igitur Corydonem, & ruſtica nomina, Mopſos, 
Rura tace, ſurgaſque è pulvere remige penna, 
Tu Martem, tu bella ſones, ſimulachraque belli, 
Doctaque ſceptrigeros celebret tua buccina reges, 
Invictõſque duces, queis nullis pervia telis 
Arma jacent, ſquallet ſcabrà rubigine caſſis. 
Hic tua Muſa poteſt plauſas extendere pennas, 
Et paſſis utroſque axes amplectier alis; 
Laudis Eliſææ ſeu tu præconia panges, 
Seu flatu majore tuas animabis avenas, 
Ore premens illum, divinæ charus Eliſæ 
Affixum palo primus qui annexuit urſum. 
O 2 


6196) 


And when the ſtubborn Stroke of ſtronger Stounds 


Has ſomewhat ſlackt the Tenor of thy String, 
Of Love and Luſtlihead tho maiſt thou ſing, 


And carroll lowde, and lead the Millers round ; 

All were Eliſa one of thilke fame Ring. 

So mought our Cuddies Name to Heaven ſound. 

Coppv. 

Indeed the Romiſh Tityrus (I heare) 

Through his Mecænas left his Oaten Reed, 

Whereon he earſt had taught his Flocks to feed, 

And laboured Lands to yeeld the timely Eare; 

And eft did ſing of Warres and deadly Dreed, 

So as the Heavens did quake his Verſe to heare. 
But ah! Mecænas is yclad in Clay, 

And great Auguſtus long ygo is dead, 

And all the Worthies liggen wrapt in Lead, 

That Matter made for Poets on to play : 

For ever, who in derring doe were dead, 

The loftie Verſe of hem was loved aye. 
But after Vertue gan for Age to ſtoupe, 

And mighty Manhood brought a Bedde of Eaſe, 

The vaunting Poets found nought worth a Peaſe, 
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Et cùm ſtrenuiore ſonori pectinis ictu 
Cceperunt rigidæ ſenſim molleſcere chordæ, 
Deducto lepidos verſu moduleris amores, 
Argutumque ſones: choreas tum prævius ipſe 
Ducas, ipſa licet pars adſit Eliſa chore; 

Sic poterit cunctas Daphnis volitare per oras. 
DarPHNis. 

Certe Romanus (fic fama eſt) Tityrus olim, 

Meccenate ſuam mandante, abjecit avenam, 

Qua docuit pecudes fœcundas carpere valles, 

Et tempeſtivis arvum caneſcere ariſtis; 

Illico & intonuit Mavortia celſiùs acta, 

Ut tremulum audito nutaret carmine cœlum. 
Sed jam Meccenas fulva tumulatur arena, 
Nec non Auguſtum terre ſinus invidus hauſit, 

Magnanimique duces inſuti corpora plumbo 
Putreſcunt, doctis quondam ſeges ampla poetis. 
Scilicet egregiis quo quiſque illuſtrior auſis, 
Hoc magis altiloquos amplectitur uſque poetas. 

At poſtquam ſenuit penè intermortua virtus, 
Ingentẽſque ætas laxavit in otia mentes, 

Nil vati occurrit ſublimi carmine dignum, 
O 3 


( 198 ) 


To put in Preace among the learned Troupe. 
Tho gan the Streams of flowing Wits to ceaſe, 
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And ſunbright Honour pend in ſhamefull Coupe, 
And if that any Buddes of Poeſie, 
Yet of the old Stock gan to ſhoot again; 


Or it Mens Follies mote to force to faine, 
And roll with reſt in Rimes of Ribaudrie: 
Or as it ſprung, it wither muſt againe 
Tom Piper makes us better Melodie. 


PIE Rs. 
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O peereleſs Poeſie, where is then thy Place ? 
If not in Princes Palace thou doeſt ſit, 
| (And yet is Princes Palace the moſt fit) 
| il Ne Breſt of baſer Birth doth thee embrace, 
| | - Then make thee Wings of thine aſpiring Wit, 
VP And, whence thou camſt, flie back to Heaven apace, 


of 
— — tres 
— . — — —ê 
— 


you — — — 
— - - 


Cuppy. 

Wh Ah, Percy, it is all too weake and wanne 

l! So high to ſore, and make ſo large a Flight; 
Her pieced Pinions been not fo in Plight, 

For Colin fits ſuch famous Flight to ſcanne; 


| He, were he not with Love ſo ill bedight, 
| | | 4 Would 


Id 
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Quod ſeclis auſus fit commendare futuris. 
Illicò deſtituit ſolitos Heliconia fluxus 
Vena, honor anguſto detruſus carcere marcet. 
Et veteri è trunco ſtirps ſiqua poeſeos uſquam 
Emicat in florem, certa ſpe nobile germen, 
Præſentes opus eft ævi ſimulare furores, 
Scalpentiſque uri obſcœnà prurigine verſus ; 
Aut velut exortum eſt, fic deflorere neceſſum: 
Tibicen ſtrepera mage nos capit arte Tigellus. 
FavsTvs, 
Quis locus ergo tibi? quæ ſedes dia poeſis? 
Si non aula lares, palatia ſumma penates 
Dent, (tamen aula tibi certe eſt aptiſſima ſedes) 
Infima nec plebes ulnis te ſtringit amicis, 
Alitis ingenii tollat te Dædala penna, 
Et cœlum propero pete, cœlitùs orta, volatu. 
DApHNIS. 
Ah! non ſunt nobis tales, mi Fauſtule, vires, 
Ardua queis tranem ſublimi ſydera curſu. 
Tantum ceratis non auſim credere pennis 3 
Iſtud Alexis opus, tales tentare volatus; 


Hic, niſi quod rabido fic illaqueatur amore, 
O 4 


Cygneum 


( 200 ) 


Would mount as high, and ſing as ſoote as Swan, 
PIERS. 


Ah Fon! for Loves does teach him climbe ſo high, 


| And lifts him up out of the loathſome Mire : 
1 Such immortal Mirrour, as he doth admire, 
10 Would raiſe ones Mind above the ſtarry Skie, 
I! And cauſe a caitive Courage to aſpire ; 
| [ For lofty Love doth loath a lowly Eye. 
| | | Cuppy. 

[] 


| 11 All otherwiſe the State of Poet ſtands: 
| | | For lordly Love is ſuch a Tyranne fell, 
1 That where he rules, all Power he doth expell. 
| | | The vaunted Verſe a vacant Head demaunds, 
| Ne wont with crabbed Care the Muſes dwell: 
Unwiſely weaves, that takes two Webs in Hand. 


Whoever caſts to compaſs weighty Priſe, 
And thinks to throw out thundering Words of Threat, 
Let powre in laviſh Cups, and thrifty Bits of Meat; 
For Bacchus Fruit is Friend to Phæbus wiſe ; 
And when with Wine the Brain begins to ſweat, 
The Numbers flow as faſt as Spring doth riſe. 
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Cygneum æquaret ſurgens ad ſydera carmen. 
FavsTvs. 

Ah miſerum! edocuit fic hunc ſcandiſſe Cupido; 

Erectũmque imz plebis de face levavit : 

Forma immortalis, quam paſcitur ille tuendo, 

Erigeret vegetam ſuper aurea ſydera mentem ; 

Degener & pectus ſibi quid promittere magnum 

Cogeret; ipſa humiles odit ſufflata Dione. 
DapRHNIS. 


Omnino naturam aliam ſortita Poeſis ; 


Imperioſus Amor, truculentus ubique tyrannus, 
Quaque regit, vires alias exterminat inde. 
Grandiſonum at carmen vacuam fibi vendicat aulam, 
Nec cum ſolicitis ſecios fixere penates 
Pierides curis: inſcitè texere credis, 
Uno qui binis orditur tempore telas. 

Quicunque egregios animum prælibrat in auſus, 
Verbaque ventoſo meditatur turgida flatu, 
Fœcundos ſiccet calices, ſed fercula tantùm 
Parca famem ſedent, gaudet nam Phoebus Iaccho 
Et cum ſudirit Baccho ſpumante cerebrum, 
Carmina ſponte fluunt, ut fons ebullit in altum, 

Neſcis, 
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Thou kenſt not, Percy, how the Rime ſhould rage : 
O if my Temples were diſtaind with Wine, 
And girt in Girlonds of wilde Ivie twine, 


How I could reare the Muſe on ſtately Stage, 
And teach her tread aloft in Buſkin fine, 
With queint Bellona in her Equipage! 


But ah ! my Courage cooles ere it be warme, 


For thy content us in this humble Shade, x 

Where no ſuch troublous Tides han us aſſayde, 

Here we our ſlender Pipes may ſafely charme. 
Piers. 

And when my Goates ſhall han their Bellies layde, 

Cuddy ſhall have a Kidde to ſtore his Farme. 


NOVEMBER. 
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Neſcis, ut ſacro lymphata furore Poeſis 
Bacchatur : Mihi fi generoſo tincta Falerno 
Tempora ferverent, tremulis incincta corymbis, 
Quantus, 10! poteram ſpirantem prœlia Muſam 
Erigere in ſcenam, ſublimi ut nixa cothurno 
Ardua Bellonam furioſis paſſibus zquet ! 

At vix intepuit, meus & reſtinguitur ardor; 
Quin igitur contenti iſta requieſcimus umbra, 
Qui nunquam noſmet tempeſtas talis adorta eſt: | 
Poſſumus hic tuti tenues inflare cicutas. _ 

FA usr us. 
Et cùm ventris onus fœtæ poſuere capellæ, 35 | | 
Daphnidi lactentem dabimus pro cantibus hœdum. 


NOVEMBER. 
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NOVEMBER. 
The Eleventh E G L O G UE. 


The ARGUMENT. 


Colin, being defired by Thenot to fing, excuſes him- 
ſelf by his Concern 1 the Death of Dido, (the 
3 of a Shepherd of Note, and probably a 
Friend of the Author) whoſe Memory at Thenot 8 
eh Requeſt, he praiſes in a funeral Elegy. 

Taznor, __ CoLix. 
THENOT. 

C7 my Dear, when ſhall it pleaſe thee ſing, 

As thou wert wont, Songs of ſome Joviſaunce ? 

Thy Muſe too long flumbreth in ſorrowing, 

Lulled aſleep through Loves Miſgovernaunce. | 

Now ſomewhat ſing, whoſe endleſs Sovenaunce 

Among the Shepheards Swaines may aye remain; 

Whether thee liſt thy loved Laſſe advaunce, 

Or honour Pan with Hymnes of higher Vaine. 


CoLin. 


Thenot, now nis the Time of merry make, 


Nor Pan to herie, nor with Love to play: 
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NOVEMBER. 
2 G L O G A Undecima. 


ARGUMEN TUM. 


Thyrfis petit ab Alexi ut lepidum carmen modulare- 
tur, qui fe excuſatum haberet ob ſummum dolorem 
pro morte Didoms (ſiliæ paſtoris honęſti, amici for- 
Jan Spenſert) cujus memoriam tamen, ulteriori 
Thyrfis rogatu, carmine funereo concelebrat. 

TayRs1s. ALExIs. 
TnvRs!s. 
| wm pro more tuo, mi dulcis Alexi, 
Feſtivum lepida modulabere carmen aveni ? 

Ah nimis indulget tacito tua Muſa dolori, 

Muſa cupidinez jactu ſopita ſagittæ. 

Nunc aliquid canta quod poſtera prædicet ætas, 

Eternũmque hilaris memoret paſtoria pubes. 

Seu tibi dilectam placeat celebrare puellam, 

Seu majore ſono Panos ſtet pangere laudes. 


ALEXIS. 


Non hæc tempeſtas ludo eſt accommoda, Thyrſi, 


Panave concelebrare hymnis, rhythmiſve puellam. 
Vendicat 
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Sike Mirth in May is meeteſt for to make, 

Or Somer Shade, under the cocked Hay. 

But now ſaid Winter welked hath the Day, 

And Phzebus weary of his yearly Taſk, 

Yſtabliſht hath his Steeds in lowly Lay, 

And taken up his Inne in Fiſhes Haſke. 

Thilke ſullen Seaſon ſadder Plight doth aſke, 

And loatheth ſike Delights, as thou doeſt praiſe ; 

The mournfull Muſe in Mirth now liſt ne maſke, 

As ſhe was wont in Youngth and Summer Days, 

But if thou algate luſt light Virelayes, 

And looſer Songs of Love to underfong : 

Who but thy ſelfe deſerves like Poets Praiſe? | 

Relieve thy Oaten Pipes, that ſleepen long. 
Tuxxor. 

The Nightingale is Soveraigne of Song, 

Before him fits the Titmouſe ſilent be; 

And I, unfit to thruſt in {kilfull Throng, 

Should Colin make Judge of my Foolerie; 

Nay, better learn of hem that learned be, 

And han been watred at the Muſes Well: 

The kindly Dew drops from the higher Tree, 


And 
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Vendicat herbicomus ſoli hæc ſibi gaudia Maius, 

Aut patulam ad fagum, ſicci aut ſub mergite feeni. 

At nunc triſtis hyems arctatas contrahit horas, 

Et ſeſſus longzque viz, nimiique laboris, 

Phcebus equos imo tandem ſtabulatus Olympo, 

Ultima fiſcellam ſibi diverſoria fecit. 

Mceſtum igitur magls hoc, magis illætabile tempus 

Exigit, atque jocos pauld moroſius odit. 

Nec jam lugubri arrident ſua gaudia Muſæ, 

ÆEſtate ut pridem, vernæque in flore juventæ. 

Quod fi molliculos ſitiant tua pectora verſus, 

Laſcivoſque cupis, Cythereæ incendia, rhythmos, 

Quis tibi, Thyrſi, parem tulit hoc certamine palmam? 

Quin repares calamos longo torpore ſolutos. 
THVRS]s. 

Sylveſtris regina chori celebratur Aedon ; 

Coram hac argutas compeſcat hirundo querelas : 

Indignuſque ego me doctæ ingeſſiſſe catervæ, 

Stultitiæ facerem teſtem male ſanus Alexin ? 

Abſit, quin potiùs doceat me doctior ille, 

Et quem Muſarum largo fons irrigat hauſtu. 


Nam qui procera ſœcundus ab arbore ſtillat 
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And wets the little Plants that lowly dwell. 
But if fad Winter's Wrath, and Seaſon chill, 
Accord not with thy Muſes Meriment, 

To ſadder Times thou maiſt attune thy Quill, 
And ſing of Sorrow and Death's Dreeriment. 
For dead is Dido, dead alas, and drent, 

Dido the great Shepheard his Daughter ſheen, 


The fayreſt May ſhe was that ever went, 


Her like ſhe has not left behind I weene. 
And if thou wilt bewaile my wofull Teene, 
I ſhall thee give yond Coſſet for thy Paine; 


And if thy Rymes as round and rufull been, 


As thoſe that did thy Roſalinde complaine, 
Much greater Gifts, ſor Guerdon thou ſhalt gain, 
Then Kidde or Coſſet, which I thee benempt. 
Then up, I fay, thou jolly Shepheards Swaine ; 
Let not my ſmall Demaund be ſo contempt. 

| CoLin. 
Thenot, to that I choſe, thou doſt me tempt : 
But ah! too well I wote my humble Vain, 
And how my Rimes been rugged and unkempt, 
Yet as I con, my Cunning I will ſtrain, 


vr 
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Ros, ſubnaſcentes vegetat ſub ſtipite plantas. 
Quod ſi brumalis rigor, atque immitior aura 
Laſcivæ numeris vix ſint fat congrua Muſz, 
Flebiliore potes ſingultu rumpere cannam, 
Funeraque irrigus grave ſuſpirare querelä. 
Nam periit Dido, ah! jam mortua, jamque ſepulta ! 
Dido paſtoris magni nitidiſſima proles; 
Una puellares inter pulcherrima cœtus, 
Illa, nec æqualem liquit defuncta puellam. 
Si verò mihi lugubres tua canna dolores 
Planxerit, ille tibi cedet modò corniger agnus. 
Qudd fi tam lugubre tibi, tam flebile carmen, 
Quim quod de ingrati fudiſti Phyllide nuper, 
Multd major, Alexi, manet tua carmina merces, 
Quim que promiſi, vitulviſve, agnũſve tenellus. 
Ergo age, ſurge modd, flos © paſtorie, ſurge 
Nec tumide me rejicias tam parva petentem. 

| ALEXIS, 
Ultro, quod ſtatui, ſuades mihi, Thyrſi, volenti : 
Novi at quam tenui currunt mihi carmina vena 


Quam incompti nobis rhythmi ſint, inque politi; 


Ars mea quid poterit, faciam tamen ipſe periclum. 
P 


Inter 


— - ee rg — 


( 210 ) 


93 P then, Melpomene, the mournfull Muſe of nine, 
; Such Cauſe of Mourning never hadft afore ; 
Up, griſly Ghoſts, and up my rufull Rime, 
Matter of Mirth now ſhalt thou have no 2 3 
For dead ſhe is, that Mirth thee made of yore, | 
Dido, my Dear, ale is dead, 7a 
Dead, and lyeth wrapt in Lead. 
O heavy Herſe ! 
Let ſtreaming Tears be powred out in Store. 
O carefull Verſe! 


Shepheards, that by your Flocks on Kenti/ Downes abide, 


Wayle ye this wofull Waſte of Natures Warke. 
Wayle we the Wight, whoſe Preſence 4 our Pride; 
Wayle we the Wight, whoſe Abſence is our Carke. | 
The Sunne of all the World is dimme and darke, 

The Earth now wants her wonted Light, 

And all we dwell in deadly Night. 

o heavy Herſe!l 
Break we our Pipes, that ſnrild as loude as Larke. 
O carefull Verſe! 

Why do we longer live? ah why live we ſo long, 
Whoſe better Days Death hath ſhut up in Woe? 


The 


. 
> 
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2 ter trinas meeſtiſſima ſurge ſorores, 


Melpomene, nunquam tanti tibi cauſa doloris ; 
Huc torvi Lemures, ades huc lachrymabile carmen, 


Nil lepidum tractabis, nil lætabile poſthzc : 
Nam defuncta, jocos tibi quæ ſuffecerat olim, 
Ah, concidit dilecta Dido, 
Concidit, & tumulata dudum eſt. 
O nimiùm lugubria juſta! 
Faecundo lachrymæ rorantes flumine ſtillent. 
O nimiùm lachrymabile carmen! 
Vos qui Cantiacas per valles ducitis agnos 
Paſtores, diram nature flete ruinam. 
Deploremus eam, modò qua præſente ſuperbi z 
Deploremus eam, qui nunc abſente dolemus. 
Totius mundi Sol obtenebreſcit opacus, 
Sueta caret jam luce tellus, 
Noſque graves habitamus umbras. 
O nimiùm lugubria juſta ! 
Caſſitis ſtridore pares frangamus avenas, 
O nimitm lachrymabile carmen! 


Cur vita, heu, ſupereſt? ah, cur huc viximus uſque, 


Queis ævi potior pars luctu ſordida tabet? 
P 2 
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The faireſt Flowre, our Girlond all among, 
Is faded quite, and into Duſt ygoe. 8 
Sing now, ye Shepheards Daughters, ſing no mo 
The Songs that Colin made you in her Praiſe, 
But into Weeping turn your wanton Layes. 
O heavie Hearſe ! 
Now is time to dye. Nay, Time was long ygoe. 
O careful] Verſe! 


Whence is it, that the Flowre of the Field doth fade, 


And lyeth buried long in Winter's Bale? 
Yet ſoon as Spring his Mantle doth diiplay, 
It flowreth freſh, as it ſhould never faile. 
But Thing on Earth that is of moſt Availe, 
As Virtues Branch, and Beauties Bud, 
Reliven not for any Good. 
O heavy Hearſe! \ 
The Branch once dead, the Bud eke needs muſt quail. 
O carefull Verſe. IEG | 
She, while ſhe was (that was a wofull Word to ſaine) 
For Beauties Praiſe and Pleaſance had no peere. 
So well ſhe couth the Shepheards entertain, | 
With Cakes, and Cracknels, and ſuch countrey "np ; 


Ne 
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En ſerti flores inter pulcherrimus omnes 


Marcuit, & ſimul in cineres dilapſus abivit. 
Poſthæc ruricolæ nunquam cantate puellz, 
Queis hanc Alexis laudat, odas, 
Sed lachrymis moduli obruantur. 
O nimium lugubria juſta 


Hora mori nunc eſt, ah pridem ea tranſut hora. 


— — ————  — — w  — — 


O nimitm lachrymabile carmen] 
Unde eſt, herbicomi expiret quod floſculus horti, | 
Et dum ſævit hyems, torpet tellure ſepultus? | | 
At cum ver varium pandit genitabile peplum, : | 
Nunquam ut caſurus redivivo flore ſuperbit. | 
Quando aliud fluido multo mage nobile flore, 
Virtutis ut ſtirps, floſque formæ, 
Non iterum revireſcit unquam. 
O nimiùm lugubria juſta ! 
Mortua ſi ſtirps ſit, florem marcere neceſſum. 
O nimitim lachrymabile Gen | 
Illa (ah!) dum fuit, illa (fuit, quam flebile verbum?) 
Non habuit formave parem, morũmve lepore. 


Sic nempe excepit paſtores comiter almi 


Deliciis ruris, prunis, libiſque, faviſque; 


FY Nec 


Ne would ſhe ſcorn the ſimple Shepheard's Swaine; 
For ſhe would call him often heame, 
And give him Curds and clouted Creame. 
O heavie Hearſe ! 
Als Colin Clout ſhe would not once diſdayne. 
O carefull Verſe! 
But now ſike happy Cheare is turn'd to heavy Chaunce, 
Such Pleaſance now diſplaſt by Dolours Dint: 
All Muſick ſleeps, where Death doth lead the Dance, 
And Shepheards wonted Solace is extinct. 
The blew in black, the green in gray is tint 
The gaudie Girlonds deckt her Grave, 
The faded Flowres her Corſe embrave. 
O heavy Hearſe! 
Mourn now, my Muſe, now mourn with Tears beſprent. 
O carefull Verſe! 
O thou great Shepheard Lobbin, how great is thy Grief? 
Where bin the Noſegayes that ſhe dight for thee? 
The coloured Chaplets wrought with a Chief, 
The knortiſh Ruſh-rings, and gilt Roſemarce? 
For ſhe deemed nothing too dear for thee. 
Ah! they been all yclad in Clay, 
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Nec faſtidivit pannoſos ruris alumnos, 
Aſt his domum crebrò vocatis 
Mel, pyra, lacque daret coactum. 
O nimidm lugubria juſta! 
Nec peronatum dedignaretur Alexim. 
O nimidm lachrymabile carmen! 
Nunc has delicias caſus vitiavit amarus, 


Exulat illa recenti expulſa dolore voluptas ; 


Nam quacunque choros agitat mors, muſica dormit, 


Paſtorum pereunt ſolatia grata, colorque 
In canum viridis mutatur, cærulus atrum ; 
Pictæ coronæ umbrant ſepulchrum, 
Languidaque herba tegit cadaver. 
O nimitm lugubria juſta ! 
Nunc, © nunc plangas lachrymarum prodiga Muſa, 
O nimiùm lachrymabile carmen 
Maxime paſtorum Theron, quis te æſtus adurit? 
Florum ubi faſciculi, pro te quos legerat olim? 
Multicoloris ubi viridantia texta corollæ? 
Annulus & creber nodato junceus orbe? 
Nil (charum licet) invidit tibi prodiga Dido. 


Hæc cuncta nunc evanuerunt, 
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One bitter Blaſt blew all away. 
0 heavy Herſe! 
Thereof nought remains but the Memoree. 
O carefull Verſe! 
Ah me! that dreery Death ſhould ſtrike ſo mortall Stroke, 
That can undo Dame Nature's kindly Courſe. 
The faded Locks fall from the lofty Oke; 
The Flouds do gaſpe, for dryed is their Sourſe, 
And Flouds of Tears flow in their ſtead perforce. 
The mantled Medows mourn, : 
Their ſundry Colours tourne. 
O heavy Herſe! 


The Heavens do melt in Tears without Remorſe. 

O carefull Verſe! 
The feeble Flocks in Field refuſe their former Foode, 
And hang their Heads as they would learn to weep 3 
The Beaſts in Forreſts wayle, as they were woode, 


Except the Wolves, that chaſe the wandring Sheep. 


Now ſhe is gone that fafely did hem keep. 
T he Turtle on the bared Braunch, 
Laments the Wound that Death did launch, 
O heavy Hearſe ! 
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Omnia diſpulit unus Auſter. 
DO Onimitm lugubria juſta ! 
Horum nil ſupereſt, niſi quod ſub pectore grato. 
O nimium lachrymabile carmen! 
Hei mihi, quod mortis lic eſt penetrabile telum, 
Nature leges ut vulnere ruperit uno. 
Marcentes quercus crines exſucca refundit, 
Flumen agit rimas, Gang primo deficit alveo, 
Inque loco lachrymæ decurrunt fluminis inſtar. 
Veſtita & herbis prata mcerent, 
Et nitor emoriens hebeſcit. 
O nimiùm lugubria juſta! 
In fletum aſſiduum liquefacta reſolvitur æthra. 
O nimiùm lachrymabile carmen ! 
En infirma pecus jam pabula nota refugit; 
Demittens caput, humani tanquam æmula fletus: 
Quæque "Ig © ſylvis luget correpta furore, 
Ni lupus, erranti forte inſidiatus ovili; 
Namque ea diſperiit, quæ tutum præſtitit illud, 
Turturque nudis æſculetis | 


Vulnera lethifera uſque olangit. 


O nimiꝭm lugubria juſta! 
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And Philomele her Song with Tears doth ſteep. 
O carefull Verſe! 


The water Nymphs, that wont with her to ſing and dance, 
And for her Girlond Olive Branches bear, 


Now balefull Boughes of Cypres done advance; 
The Muſes that were wont green Bayes to weare, 
Now bringen bitter Eldre Branches ſere. 
The fatal Siſters eke repent, | 
Her vital Threed ſo ſoon was ſpent. 
O heavy Herſe ! 
Mourn now, my Muſe, now mourn with heavy Chear. 
O carefull Verſe! 
O truſtleſs State of earthly Things, and flipper Hope 
Of mortal Men, that ſwinke and ſweat for nought, 
And ſhooting wide, doth miſs the marked Scope ! 
Now have I learn'd a Leſſon (dearly bought) 
That nis on Earth Aſſurance to be ſought. 
For what might be in earthly Mould, 


That did her buried Body hould ! 
O heavy Herſe! 5 
Yet ſaw I on the Beere when it was brought, 
O carefull Verſe! 
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Fletiferaſque rigat lachrymis Philomela querelas. 
O nimidm lachrymabile carmen 
Communes ſuetæ cantus iniiſſe, choroſque 
Nymphæ, è Palladià geſtantes fronde coronam 
Funereæ tendunt vimen ferale cupreſſi; 
Muſæ olim viridis criſtatæ germine lauri, 
Arida ſambuci ramalia flebile quaſſant. 
Et pœnitet duras ſorores 
Tam citò deſtituiſſe fuſos. 
| O nimiùm lugubria juſtal 
Nunc, ah! nunc plangat mea Muſa abſorpta dolore. 
O nimitim lachrymabile carmen! 
Occiduis ſtatus ini dus, ſpes lubrica rebus, 
Mortalis fruſtra in ſudans quibus uſque laborat, 
Et longe à metà, modo quem ſibi deſtinat, errat! 
Nunc didici (ah documenta nimis conſtantia magno) 
Qudd non terrenis datur unquam fidere rehus. 
De fæce terrena ecquid uſquam 
Quod faciem radiantem adæquet? 
O nimidm lugubria juſta ! 
Hanc tamen impoſitam meeſto vidi ipſe feretro ; 
O nimiùm lachrymabile carmen 
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But maugre Death, and dreaded Siſters deadly Spight, 
And Gates of Hell, and fiery Furies Force, 
She hath the Bonds broke of eternal Night, 
Her Soule unbodied of the burdenous Corſe. 
Why then weeps Lobbin ſo without Remorſe ? 
O Lobb, thy Loſs no longer lament, 
Dido nis dead, but into Heaven hent. 

O happy Herſe! | 
Ceaſe now my Muſe, now ceaſe thy Sorrows Sourſe. 

O joyfull Verſe! 
Why wayle we then? why weary we the Gods with Plaints, 
As if fome Evil were to her betight? 
She raignes a Goddeſs now among the Saints, 
That whilome was the Saint of Shepheards Light, 
And is enſtalled now in Heavens Hight, 

I ſee the bleſſed Soule, I ſee, 
Walk in Eliſian Fields ſo free. 

O happy Herſe ! 
Might I once come to thee (O that I might) 

O joytull Verſe! | | 
Unwiſe and wretched Men to weet what's Good or III, 
We deem of Death as Doom of ill Deſert ; 
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Sed morte inviti, Parcarum lege ſoluta, 
Refragante Erebo, Furiiſque furentibus, illa, 
Illa, inquam, æternæ diſrupit vincula noctis; 


Mens mole exonerata volat compage refracta, 


Ergo quid indulget Theron fine fine dolori? 


Diſpendium ne plange Theron, 
Non perit, fed in aſtra fugit. - 
O nimiùm felicia juſta! 
Siſte ergo, mea Muſa, tuos, age, ſiſte dolores. 


O multùm lætabile carmen 


2 Cur ideo flemus? queſtuque laceſſimus aſtra, 


Tanquam adverſi aliquid felici obvenerat illi? 


Nunc felix regnat ſancta inter numina numen, 


Quæ ſolis fuerat numen paſtoribus ante, 


Et Divùm cœlis inſcripta refertur in album; 
Ecce © beatum numen; ecce 
Elyſiis ut oberrat agris! 


O merito felicia juſta 


O ſi conveniam te! 6 utinam per fata liceret 


O merito lætabile carmen 


Quam miſerè, proprio dum res examine penſat, 
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Czcus homo eſt, ſceleris dum mortem premia credit ; 
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But knew we Fools, what it us brings untill, 
Dye would we dayly, once it to expert. 
No Danger there the Shepheard can affert ; 
Fayre Fields and pleaſant Layes there beene; 
The Fields aye freſh, the Graſs aye greene. 
O happy Herſe! | 
Make haſte, ye Shepheards, thither to revert! 
O joyfull Verſe! 


Dido is gone afore (whoſe Turn-ſhall be the next?) 


There lives ſhe with the bleſſed Gods in Bliſſe : 
There drinks ſhe Nectar with Ambroſia mixt, 
And Joyes enjoyes, that mortal Men do miſs. 
The Honour now of higheſt God ſhe is, 
That whilome was poor Shepheards pride, 
While here on-Earth ſhe did abide. 
O happy Herſe! 
Ceaſe now, my Song, my Woe now-waſted-is. 
O joyfull Verſe! 


TxrxvworT;. 


Aye franke Shepheard, how been thy Verſes meint 


With dolefull Pleafance, ſo as Ine wotte, 
Whether rejoyce or weepe for great Conſtraint 3 
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Quòd fi norimus quo nos abducit adactos, 
Aſſiduè moreremur ut experiamur eandem. 
Illic a tergo diſcrimina nulla timentur; 
Campi nitentes, umbra ſuavis, 
Herba virens, rediviva prata. 
O meritò felicia juſta ! 
Huc, huc paſtores, huc, huc properate reverti. 
O merito lætabile carmen! 
En præiit Dido (cuinam ſors proxima cedet?) 
Illic Diis ſocium ter felix tranſigit xvum ? 
Diluta ambroſia nam pocula nectaris haurit, 
Gaudia præcerpens noſtræ non cognita vitæ. 
Nunc cceli decus, atque Dei ſtat gloria ſummi, 
Quondam decus paſtorculorum, 
Dum fuit hic, coluitque terras. 
O meritò felicia juſta 
Jam ceſſate modi, cura attenuata reſedit. 


O meritò lætabile carmen! 


THyYRsIs, 
Dulciflue 6 paſtor, quam belle carmen amarum 
Fletiferà dulcedine diluis? Hæſito mente 
Anxius incerta, gaudere, an flere deceret. 
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Thine be the Coſſet, well haſt thou it gotte. 
Up, Colin, up, ynough thou mourned haſt, 


Now ginnes to mizzle; hie we homeward faſt. 


D E C E M B E R. 
The Twelfth A G L O'G UE. 


The —— 


This Iaft Æglogue, as well as the firſt, is a Soliloguy of 
Colin, reflecting on the Pleaſures and Levities of 
his Youth, the Progreſs of his riper Years, and com- 
plaining that his Life 1s now, blaſted, and brought 
to its Winter Seaſon, through his long and hopeleſs 

 Paſjuon for Roſalind. 


Cor ix. 
HE gentle Shepheard ſite"befides a Spring, 
All in the Shadow of a buſhy Breere, 
That Colin hight, which well could Pipe and ling, 
For he of Tityrus his Songs did lere. 
There as he ſat in ſecret Shade alone, 
Thus *gan he make of Love his pitious Mone. | 


O foveraign Pan, thou Gol of Shepheards all, 
** | Which 
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En tuus eſt, meruit tua nznia flebilis, agnus. 
Surge igitur, ſatis, © ſatis es lachrymatus Alexi. 
Retro præcipitemus iter, ſenſim ingtuit imber. 


DECEMBER. 
E GL OG A Ducdecima. 


ARGUMENTUM. 


In hac Æglagd ægue ac primd, ſolus loquitur Alexis, 
ui ſecum meditatur, quam futiliter & inepte vi- 
tam, adbuc adoleſcens pr} quales annis prove» 
crioribus in carminibus componendis progreſſus fecit; 
conqueritur demum vitam ſuam jam emarceſcere z 


eo quod, diu Phyllida, ſed fruſtrd amäſſet. 
AL2x18. 
G bumi paſtor muſcoſam fontis ad oram, 
Quem ſylveſcentis dumeti umbracula opacant: 
Nomen Alexis erat, cannæ, cantuſque peritus 
Illi nempe ſuam tradebat Tityresartem: 
Uſque ibi ſecretà jacuit proſtratus in umbra ; 
Hoc queſtu miſeros miſer execratur amores. 
Paſtorum 6 numen, nobis fine fine calende | 
| Q. Pan, 
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Dooſt ſave from Miſchief the unwary Sheep; 
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Which of our tender Lambkins takeſt Keep, 
And when our Flocks into Miſchance mought fall, 


Als of their Maiſters haſt no leſs Regard | 
Then of the Flocks, which thou doſt watch and ward; 
I thee beſeech (fo be thou deigne to heare, 
Rude Ditties, tunde to Shepheards oaten Reed ; 
Or if I ever Sonnet ſung ſo cleare, 
As it were Pleaſance mought thy Fancy feed) 
Harken a while from thy. green Cabinet, 
The lawrel Song of carefull Colinet. 
Whilome in Youth, when flowr'd my youthfull Springs 
Like Swallow ſwift, I wandred here and there; 
For Heat of heedleſs Luſt me ſo did ſting, 
That I of doubted Danger had no feare ; 
I went the waſtfull Woods and Forreft wide, 
Withouten Dread of Wolves to been eſpide. 
I wont to range amid the mazie Thicket, | 
And gather Nuts to make me Chriſtmas Game; 
And joyet oft to chaſe the trembling Pricket, 
Or hunt the heartleſſe Hare till ſhe were tame. 
What recked I of wintry Ages waſt? 


10 
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Pan, 6 qui teneros tutd mihi protegis agnos, ' 

Cumque ultrò male cauta pecus diſcrimen adiret, 

Arces vicinum palanti ſponte periclum ; 

Nec minor in miſeros pecudis tua cura magiſtros, 
Quim gregis ipſius, quem note, dieque tueriss 

Te precor (attentas modò tu dignaberis aures 

Præbere incomptis modulis paſtoris avenæ; 

Vel ſi tam liquida cecini modulamina voce, 

Ut poſſent veſtros aliquantùm paſcere ſenſus) 
Paulùm de viridi mox auſcultare cubili, 
Flebilibus numeris curi tabentis Alexis. 

Olim vernantis læto ſub flore juventæ, 

Huc, illucque vagabar, uti Pandionis ales; 

Sic inſtigavit male cautum inſana cupido, 

Ut nunquam impendens poſſem timuiſſe periclum z 
Sponte peragrabam ſylvas, ſaltüſque profundos, 
Nec diri formido lupi revocabat euntem. 

Nunc labyrinthæis miſerum caput implico dumis, 

Dum nudo cory los in Saturnalia lætos; 

Nunc tremit in caſſes, me urgente, cuniculus actus; 

Et timido lepori, donec manſueverit, inſto. 


Que me venturi tenuit tum cura Decembris? 
Qa Zterntm 
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Tho deemed I my Spring would ever laſt. 
How often have I ſcal'd the craggy Oke, 
All to diſlodge the Raven of her Neſt? 
How have I wearied with many a Stroke 
The ſtately Walnut-cree, the while the reſt 
Under the Tree fell all at Nuts for Strife ? 
For ylike to me was Liberty and Life. 
And for I was in thilke ſame looſer Yeeres, | 
(Whether the Muſe fo wrought me from my Birth 3 
Or I too much beleev'd my Shepheards Peeres) 
Some dele ybent to Song and Muſicks Mirth. 
A good old Shepheard, Mrenoct was his Name, 
Made me by Art more cunning in the fame, | 
From thence I durſt in derring to compare 
With Shepheards Swaine, what ever fed in Field; 


And if that Hobbinol right Judgment bare, 


To Pan his one ſelfe Pipe I need not yeeld. 
For if the flocking Nymphs did follow Pan, 
The wiſer Muſes after Colin ran. 
But ah ! fuch Pride at length was ill repaid, 
The Shepheards God, (perdie God was he none) 
My hurtleſſe Pleaſance did me ill upbradd. 
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ternùm vernos ſperavi improvidus annos. 
Ah quoties juvit nodoſam ſcandere quercum, 
Cornici ut profugos demoliar inde penates ? 
Laſſavi quoties juglandem verbere fœtam 
Impiger, interea dum cætera turba coibat 
In pugnam, alternam dum captat quiſque rapinam? 
Unica nempe mihi libertas, vita, voluptas. 
Quodque etiam fueram tum liberiore ſub Evo, 
(Seu Muſa è teneris me fic effinxerat annis, 
Credulus æquævæ an gaudebam fidere turbæ) 
Pronior inmolles cantus, cannzque ſonorem. 
Longævus Paſtor, cui nomen Tityrus, artem 
Edocuit, fecitque aliquà de parte peritum. 
Hinc tenues auſus calamos componere cuivis 
Paſtorum, pecudes quicunque eduxit in arva 3 
Sique etiam non falſa fuit ſententia Mopſi, 
Non calamos blando ſubmittere debeo Pani. 
Nam ſi Nympharum ſtipabant Pana catervæ, 
Muſæ doctiloquum circumglomerantur Alexin. 
Sed tandem ah Nemeſis faſtum male vindicat iſtum, 
Paſtorum Deus ille (ſed hercle non Deus ille) 
lanocuas has delicias invidit Alexi, 


Q 3 3 5 Liber- 
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My Freedome lorne, my Life he left to mone. 


Love they him called, that gave me Checkmate, 
But better mought they have behote him hate. 
Tho *gan my lovely Spring bid me farewell, 
And Summer Seaſon ſ. ped him to diſplay 
(For Love then in the Lyon's-Honſe did dwell) 
The raging Fire that kindled at his Ray. 
A Comet ſtird up that unkindly Heate, 10 
That raigned (as Men ſaid) in . Scate. 
Forth was I led, not as I wont afore, 

When Choyce I had to chuſe my wandring Way ; 
But whether Lucke and Loves unbridled Lore 
Would lead me forth on Fancies Bit to play. 

The Buſh my Bed, the Bramble was my Bowre, 
The Woods can witneſs many a wofull Stoure. 


Where I was wont to ſeek the Hony Bee, 

Working her formall Rowmes in Wexen Frame, 
The griſly Todeſtool grown there mought I ſee, 

| And loathing Paddockes lording on the fame. 

| | And where the chanting Birds lulde me afteep, 
The ghaſtly Owle, her grievous Inne doth keep. 


Then as the Spring gives Place to elder Time, 
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Libertate jubens raptà me plangere vitam. 


Inſcia plebs vocat hunc, qui fic me afflixit, Amorem; 
Aſt Odii nomen mage moribus aſſonat iſtis! 
Indè valedicit genialis gratia veris, | 

Et nimiùm feſtiva faces eventilat eſtas, 

(Nempe Amor æſtiferi tenuit tunc antra leonis) 

Quas radio nimiùm torrente accendere ſueta eſt. 
Immites flammas exciverat ante, protervæ 
Regnans in Veneris (ſic fertur) ſede, Cometes. 

Ducebar, greſſus ſolito non more movebam, 

Cum paſſim errabam, quo pes, animuſque ferebant, 

Sed qua ſors, effrænati vel amoris haben 

Egerat, ut paſcant vigilantia ſomnia mentem. | 
Lectus erant frutices, ſurgens umbracula dumus, - 
Altique teſtantur tacitæ ſuſpiria ſylvæ. 

Artificem mellis modo qua quæſiſſe ſolebam, 

Texta cavernoſis fingentem quadrua ceris, 

Illic ferali ſurgentes pumice fungos 

Vidi, bufonẽſque etiam dominarier illic. 

Quaque invitabant aviaria garrula ſomnos, 
Illic ominibus pernoctat bubo ſiniſtris. 
Inde ut ver geniale premente æſtate refugit, 


24 Et 
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And bringeth forth the Fruit of Summer's Pride, 

All fo my Age now paſſed youthful Prime, 

To Things of riper Reaſon ſelf applyde 5 
And learnd of lighter Timber Cotes to frame. 
Such as might fave my Sheep and me fro Shame, 

To make fine Cages for the Nightingale, 

And Baſkets of Bul-ruſhes was my wont. 

Who to entfap the Fiſh in winding Sale, 

Was better ſeene, or hurtfull Beaſts to hunt? 

J learned als the Signes of Heaven to ken, 
How Phabus fayies, where Venus fits, and when, 

And tryed Time, yet taught me greater Things, 

The ſudden Rifing of the raging Seas; 

The Sooth of Birds by beating of their Wings, 

The Power of -Heatbs, both which can hurt and eaſe; 
And which be wont tenrage the reſtleſs Sheep, 
And which be wont to worke eternall Sleep. 

But ah unwiſe and witleſſe, Colin Clout ? 

That kydſt the hidden Kinds of many a Weed, 

Yet kydſt not ene to cure thy fore Hart Root, 

Whoſe rankling Wound as yet doth rifely bleed. 

Why liv'ſt thou ſtill, and yet haſt thy Deaths Wound? 

2 Why | 
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Et dedit æſtivds tellus jam prodiga flores, 

Noſtra etiam tranſit florem feſtiva juventus, 

Et ratione incocta ſimul maturuit ts; P | 
Materid hinc leviore mihi-magalia feci, nl | 
Quz probra arcerent pecori, pecoriſque magiſtrs,' '/ | 

Dædala cura fuit Philomelæ fingere clauſtra, | 

Et lento fragilem fiſcellam texere juno. 

Quis labyrinthzi piſces involvere naſs2 400 MA 

Doctior, aut agitare feras ſolertior uſquam? © 7 
Aſtrorumque vias didici diſcernere, certos 
Lunz defectus, & certos Cypridis ortus. 

Et docuit majora uſu maturior tas, | 

Undarum ſubitos æſtu turgente tumores 

Garritus volucrum, plaudentis d omina pennæ: 

Herbarum vires, quæ noxia, quæve ſalubris ;: | 
Quem caulem mitis pecus inſaniret edendo, 
Et quiſnam æternã damnaret lumina nocte. 

Ah verd imprudens, excors, ignarus Alexis, 

Radicum vires ſcrutari, artemque medendi; 

At nullam nöſti quæ ſaucia pectora curet, 

Quorum ſuppurata etiam nunc ulcera manant: 0 1 


Quorſum vivis adhuc lethali vulnere fixus? 
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Why dyeſt thou ſtill, and yet alive art found? 

Thus is my Summer worne away and waſted ; 
Thus is my Harveſt haſtened all too rathe. 
The Eare that budded fayre, is burnt and blaſted, 
And all my hoped Gain is turn'd to ſcathe. 

Of all the Seed, that in my Youth was ſowne, 

Was nought but Brakes and Brambles to be mowne. 
My Boughs and Bloſſoms that crowned were at firſt, 
And promiſed of timely Fruit ſuch Store, | 
Are left both bare and barren now at erſt; | 
The flattering Fruit is fallen to Ground before, 

And rotted, ere they were half mellow ripe ; 

My Harveſt waſte my Hope away did wipe. 
The fragrant Flowers that in my Garden grew, 
Been wither*d, as they had been gather'd long; 
Their Roots been dried up far lacke of Dew, 
Yet dewed with Teares they had been ever among. 

Ah! who has wrought my Roſalinde this Spight, 

To ſpil the Flowers that ſhould her Girlond dight? 
And I, that whilome wont to frame my Pipe, 
Unto the Shifting of the Shepheards Foote, | 
Sike Follies now have gathered, as too ripe, 


And 
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Cur ſemper moriare ſuperſtes ſemper, Alexi? 


Sic, ſic præproperè fugitiva evanuit æſtas, 

Sic & præmatura ſeges lactavit inanem, 

Pulchrè prægnantes æſtu torrentur ariſtæ, 

Vanaque ſperantum hauſerunt diſpendia lucrum. 
Et de totius caſsa ſemente juventæ 


Nil ſupereſt, præter filicẽſque rubõſque, metendum. 


Gemmas prolifico & radiantia germina flore, 
Maturum fruftus mihi promittentia ſœnus, 
Flore exuta ſuo tandem ſterileſcere vidi; 
Spemque abblanditus jam concidit arbore fructus, 
Nee dum miteſcens feſtina tabe putreſcit; 
Sic meſſe exuſta nobis ſpes occidit omnis. 
Suaveolens noſtro qui flos adoleverat horto, 
Ut carptus jampridem a ſtirpe exaruit jmaz 
Deficiente etiam radix emortua rore, 
Roranti humectam crebro tamen irrigo fletu. 
Ah! noſtram quis tanto affecit Phyllida damno? 
Quis florem obtrivit, qui ſpes fuit una corollz? 
Atque ego, qui nuper ſtridentem inflare ſolebam 
Ad rigidi motum alternum peronis avenam, 


Excuſſi hæc nimis ut maturos ludicra fructus, 


Ejecique 
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And caſt hem out, as rotten and unſoote. 
The looſer Laſſe I caſt to pleaſe no more, 
One, if I pleaſe, enough is me- cherefore. 

And thus of all my Harveſt Hope, I have 

Neught reaped but a weedy Crop of Care; 

Which, when I thought have threſhr in fwelling Sheave, 

Cockie for Corne, and Chaffe for Barley bare. 
Soon as the Chiffe ſhould in the Fan be finde, 

All was blowne away of the wavering Winde. 

So my Yeare drawes to my latter Terme, 

My Spring is ſpent, my Summer burnt up quite, 

My Harveſt haſtes to ſtirre up Winter ſterne, 

And bids him claim with rigorous Rage his Right. 

So now he ſtormes with many a ſturdy Stoure, 
So now his bluſtering Blaſt each Coaſt doth ſcoure. 

The carefull Cold hath nipt my rugged Rinde, 

And in my Face deep Furrowes Eld hath pight 3 

My Head beſprent with hoary Froſt I finde, 

And by mine Eye the Crow his Claw do wright. 
Delight is laid abed, and Pleafure paſt, 

No Sunne now ſhines, Clouds han all over-caft. 

Now leave, you Shepheards Boys, your merry Glee, 


My 
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Ejecique foras ingrati ut putrida odoris. 
Laſcivis nulla eſt mihi cura placere puellis 
Uni fi placeam ſatis eſt, nil demoror ultra. 
Sic vanus voti fero nil de meſſe laborum, 
Curarum pleni nifi quod cecidere manipli3 
Dein granum tumidis tentanti extundere ſpicis 
Frumentum paleas, atque hordea lolia mittunt: 
Cumque Euri arbitrio paleas ſecernere conor, 
Evertit turbo tremulis ludibria ventis. 
Sic meus ad metam declivis volvitur annus, 
Jam ver defecit, mihi jam deferbuit eſtas, 
Cedenſque Autumnus brumales ſuſcitat igas, 
Inſanõque rigore jubet ſua jura tueri. 


Jamque omni tumidis bacchatur ab axe procellis, 


Jamque omnes oras furioſo flamine verrit. 
En ſquarroſa cutis mordaci frigore fiſſa 
En ſenium ſulcis peraravit anilibus ora! 
En candent canæ nive tempora ſparſa ſenectæ 
Juxta oculos corvini unguis veſtigia cernas. 
Arguti filuere joci, fugitque voluptas, 
Nullus fol lucet, nebulis obtexitur æther. 
Linque igitur lepidos, pubes paſtoria, luſus ; 


1 Rauceſcit 
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My Muſe is hoarſe, and weary of this Stound; 

Heere will I hang my Pipe upon this Tree, 

Was never Pipe of Reed did better ſound. * 
Winter is come, that blows the bitter Blaft, | 
And after Winter dreerie Death does haſt, 

Gather ye together my little Flock, 

My little Flock, that was to me moſt liefe: 

Let me, ah let me in your Folds yee lock, 

Ere the breme Winter breed you greater Grief. 

Winter is come; that blows the balefull Breath, 
And, after Winter, cometh timely Death, 

Adiew Delights, that lulled me aſleepe, 

Adiew my Deare, whoſe Love I bought ſo dearey, 

| Adiew my little Lambs and loved Sheep, 

| 

| 
| 


Adiew ye Woods, thas oft my Witneſs were, 
Adiew, good Hobbinoll, that was ſo true, 
Tell Rygſalind, her Colin bids her adiew. 
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Rauceſcit mea Muſa, jocos faſtidit & iſtos: 
Hic ſuſpenſa mihi requieſcat fiſtula fago; 


Fiſtula qua nuſquam melior garribat arundo. 
Nempe advenit hyems, flatu metuenda minaci, 
Poſtque hyemem ſequitur paſſu mors dira citato. 
Huc, huc agglomera, ſimul huc grex parve coito; 
Parvule grex, © qui ſuper omnia charus Alexi: 
Ah ſinite, ah finite occluſis in ovilibus abdam, 
Dum nondum immitis brumæ vos frigus adurat. 
Ecce immitis adeſt funeſto flamine bruma, 
Et brumæ adventum mors tempeſtiva ſequetur. 
Luſus amice vale, quo conſopitus Alexis 
Tu quoque cujus amor magno conſtabat Alexi; 
Voſque valete, agnique, & oves, grex charus Alexi; | 
Et tu ſylva vale, toties que teſtis Alexi. 


Mopſe vale, miſero tam fidum pectus Alexi; 
Phyllidi dic, valeas, jam Phillidi dicit Alexis. 


"he 


Peroratie 
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7 The Concluſion. 


C2 ! I have made a Calendar for every Year, 
That Steele in i Strength, and Tins in Durance ſhall 
 outwearz | 
And if I marked well the ks Revolution, 
It ſhall continue till the Worlds Difſolution z 
To teach the ruder Shepheard how to feed his Sheep, | 
And from the Falſers Fraud his folded Flock to keep, 
Go little Calendar, thou haſt a free Paſport; 
Go but a lowly Gate amongſt the meaner Sort. 
Dare not to match thy Pipe with Tity 745 his Stile, 
Nor with the Pilgrim that the Ploughman plaid awhile, 
But follow them farre off, and their high Steps adore, 
The better pleaſe, the worſe diſpleaſe; I aſk no more. 
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Peroratio Operis. 


E opus exegi, cunctos quod duret in annos, 
Temporis intactum morſu, diuturnius ære; 
Et, ſi ſpectantem non fallant aſtra, manebit, 
Donec totius ſolvatur fabrica mundi; 
Paſtorem ut doceam tutum quĩ paſcat ovile, 
Quomodo ab inſidiis clauſos cuſtodiat agnos. 

Ito, libelle, tibi patet exitus, ito; ſed (audi) 
Plebeios humili ſemper comitabere greſſu. 
Tu ne paſtorem ſtipula ſtridente laceſſe 
Andinum, aut Siculo calamos compone poet: 
Sed longe ſequere, & veſtigia pronus adora, 


Sperne malos, placeaſque bonis; nil amplids opto. 


R A GLOS 
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A 


G. LOS 


O R 


ALPHABETICAL INDEX 


SARY 


AN 


Very much Enlarged, 


Of uncommon Words explain'd in this Poem, which 
may be alſo of Uſe for the better underſtanding 
the Fairy Queen, and other Writings of Spenſer. 


A 


Bie, abide, or ſuffer. 
A Accloyeth, over charg- 
| eth. 
Accoyed, daunted, diſpirit- 
d 


ed. 
Adaw'd, daunted. 
Afray, affright. 
Aghaſt, affrighted. 
Albe, although. 


Alegg, Fr. alleger, to ligh- 


ten, alleviate, 


Algate, nevertheleſs, ſome- 
times. 
Algrind, Anagr. on the 
- ame of Archbiſhop Grin- 
al. 
Allmeans, wholly, or for e- 
ver. 
Als, alſo. 
Apall, to terrify. 
Apay'd, requited, or ſatiſ- 
. 


Areed, to adviſe. 


Aſeaunce, aſkew, or aſquint. 
Aſayd, aſſaulted. 


R 2 Aſſotte, 
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Aſſotte, ſleepy, or doting. 


Altert, to ſtartle. 


Availe, to ſet, or bring 
down. 

Aye, always. 

B 

Bale, Sorrow, Misfortune, 
originally a Burden. 

Balefull, ſorrowfull. 

Baſe, a ruſtical Sport, con- 
ſiſting in running. 

Beaight, enſnar'd. 

Behite, Bebote, ad, nam- 
ed. 

Belive, quickly. 

Bellibone, a fair Maid. 

Bend, a Company. 

Bent, yielding, complying. 

8 Beſpren, beſprink- 


Beſtad, diſpos'd, or order'd. 

Beſtadt, beſat, oppreſs d. 

Betight, befal, enſnar'd. 

Beit, better. 

Bevy of Ladies, a Company. 

Bewray, to diſcover, | 

Biddber, an d Mor- 
row. | 

Blere, blind. 

Bliſt, bleſt. 

Blonket Liveries, grey Coats. 

Bolt, an Arrow. 

Bonnibel, a handſom Maid. 

Bootes, availes. 

Borxel, a rude clowniſh Fel- 
low, a Bumpkin, 


— 


* 5 
29 


Borrow, Pledge, Surety, Debt. 
Brade, broad. 
Bragg, proudly. 


Brem, chill, alſo fierce, 


Brent, burnt. 

But, is ſometimes put for an- 
106. 

Buſkets, little Buſhes of Haw- 
thorn. 

Buxom and bent, meek _ 
obedient. 

Bynempt, benempt, nam'd, be- 
queath'd. 


C 


Caitive Courage, a poor mean 
Spirit, 

Carke, Care, Sax. 

Carol, to fing a merry Song. 

Carven, to cut. 

Caſt, try*d, attempted. 

Chafrred, ſold, exchang'd. 

Chamfred, wrinkled , or 
crooked. 

Chaplet, a Garland in the 
Form of a Crown. 

Chear, Cheer, Countenance, 
Aſpect, Health, Temper. 

C beckmate, Overthrow, De- 
teat. 

Cheviſaunce, Atchievement, 
Performance. 

Chinke, a Key-hole. 

Con, can. 

Conn, to learn, to know. 

Contecke, Strife, Contention. 

Convenabke, agreeable. 

Corbe, 


Corbe, crooked. 

Coronal, a Crown, or Gar- 
land. 

Cofjet,a Houſe- lamb, brought 
up at Hand. 

Cotes, Sheepfolds. 

Conth, could, alſo knew; 
from Ken or Coun, to 
know. 

Cracknels, ſmall Loafs, Sim- 
nels, 

Cranke, healthful, merry. 

Crumenal, a Purſe, Lat. 


D 


Dear: boroto, our Saviour, the 
Pledge of all Men. 

Deemen, deem, ſuppoſe. 

Defaſt, defac'd. 

Deffly, nimbly, finely. 

Deigns, vouchſafes. 

Dell, or Delve, a Pit, or any 
Hole in the Ground. 

Dempt, deem'd, thought, i- 
magin'd. 

Depeincten, painted. 

Derring, bold Acts of Chi- 
valry. 

Devoir, Duty, Fe. 

Dight, to make ready, to 
dreſs, or adorn. 

Dirks, Darkneſs. 

Dole, Grief. 

Dreed, to be fear*d, Sax. 

Dreery or Dreary, mourn- 

| 
Drent, drown'd. 
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E 


Earned, long'd earneſtly. 

Earſt, or erjt, formerly. 

Eath, or elbe, ealy. Sax. 

Eft, after, again. 

Eft/oons, quickly. 

Eke, to increaſe z alſo. 

Eld, old Age. - 

Embrave, to adorn. 

Emprize, Enterprize. 

Enaunter, leſt that. 

Enchaſed, engraven. 

Encheaſon, Occaſion, Acei- 
dent. Old Fr. 

Ene, one. 

Engrained, dyed in Grain, 

EntraiPd, wrought between, 

Ever among, ever and anon. 


F 


Fatours, Rogues, Vagabonds. 

Falſers, Cheats, Thieves. 

Fay, Faith, Truth. 

Fell, fierce. 

File, defile. 

Fin'd, finnow'd. 

Floret, a little Flower. 

Foeman, an Enemy. 

Fon, a Fool. 

For, is often put for becauſe. 

Forthy, therefore, for this. 

Fore- haile, to dragg, to di- 

ſtreſs. 

Foreſay, to deny. 

Toreſloe, to prevent,overtake. 
R 3 Forewent, 
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Firewent, gone before. 

Forſiwank, weary*'d, over- 

labour d. 

Fonſwat, faint with Sweat- 
ing. 

Frenne, a Stranger. 

Frowie, moſſy, full of Moſs. 


G 


Galage ,, a Wooden Shoe; 
from the Fr. Galocbe. 

Gan, began. 

Gang, go. Scot, 

Gate, Goat. 

Garrs thee greet, makes the 
weep. 

Gelt, Gold. 

Cin, begin. 

Giuſts and Turnaments, an 
old Manner of fingle 
Combat with Swords and 
Spears. 

Glee, Joy, Gladneſs. 

Glenne, a Hamlet, or Bo- 

rough. 

Glitterand, glittering. 

Goodly-head, Goodneſs, 

| Great hunt, Execution of the 
Laws. 

*Gree, Degree. 

Greet, to lament, or cry out. 

Guide, pierced. 

Gulf, Paunch. 


H 
Hale, Hole, 


Harborough, Harbour. 

Hardy-head, Boldneſs, or a 
bold Fore-head. 

Haſt, a Wicker Baſket to 
carry Fiſh. 

Heame, home. 

Heerby, there, here and there. 

Hem, for them. 
Hent, ſeiz d, apprehended. 
Her, is ſometimes put for 
their. 
Heydeguires, a ſort of Coun: 
trey Dances. 

Hidder, Shidder, Male and 
Female, he and ſhe. 

Higheth, haſteneth. 

Hite, Hote, or Hot, called, 
or named. | 


I. 


11k, the ſame. 
Hllmay, according, 


 Taly, intirely, intimately. 


Joveyſaunce, Sporting, Mer- 
riment. 


Toey Todde, a thick Buſh. 
K 


Ken, to know, or ſpy. 

Kerns, an Iriſh Word, ſigni- 
fying Countreymen, or 
Boores. | 

Kirtle, a Woman's Gown. 

Haſt, kneweſt. 


L. Latched, 
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L 

Latched, put to the Latch. 

Lay, a Song. 

Lay, or Lea, a Field, or 
Meadow. 

Lear, Doctrine, Learning 
from Leran to teach. 

Leaſing, or leſing, lying; 
from the Sax. Leaſe, falſe. 

Leef, or Lief, dear, willing. 

Lever, rather. 

Levin, Lightening. 

Ligg /o it lye ſo faint. 

Lift, wilt. 

Loord, Fellow. 

Lope, leaped. 

Lorn, or Lore, left, loſt. 
Sax. 

Louted from lout, to bow or 
bend, 

Luſti-head, Luſtineſs, Vigour. 


M 


May, a Maid. 

May-Bu ſtets, little Buſhes, 

Mazer, a wooden Bowl. 

Meddle, to mix. 

Meiny or Meynie, the Mob 
or Multitude. 

Melling, medling. 

Merciable, mercitul. 

Meynt, mingled. 

Mickle, much. 

Millers Round, a Countrey- 


Dance ſo called. 

Mirk, dark, obſcure. 

Miſcreance, Tgnominy, Diſ- 
grace. 

Miſgone, gone aſtray. 

Miſs, Misfortune. 

Mifter , as Miſterwight, a 
kind of Perſon, 

Miſter Malady, a kind of 
Malady or Diſtemper. 

Miſſay, to miſtake. 

Mifwent, gone aſtray. 

Moc hel, much. 

Moe, more. 

Morel, an Anagram on Bi- 
ſhop Elmor. 

Mote, mought, muſt, might. 

N 


Nar or narre, near or nearer. 
Nas, has not. 

Ne, nor, not. 

Newell, Novelty. 

Nigheth, draweth nigh. 


Mil, will not. 


Nis, nys, is not. 
Note, know not. 
Nould, would not. 


O 


Overcraw*®d or overcrow?d, 
crow*d over. 
Overgraſt, overgrown with 
Graſs. 
Overhaile, to draw over. 
Overture, 
2 


— — — en — 


ei) 


Overture, an Opening. 
Overwent, overcome, Over- 
gone. 


P 


Peark, briſke. 

Perdy or Perdie, an Oath. 

French. 

Peregall, equal. French. 

Fs pitched, placed, fix- 
=... 


Plain, to complain. 
Plight, Condition. 
Pouſſe, Peaſe. 
Preace, to crowd. 


Prief, Proof. 


Q. 


Quail, to languiſn or decay. 
Queam, pleaſe. Saxon. 


Queint, quenched, alſo fine, 


ſtrange and ont of the 
ay. 
NQuick, alive. 


Raft, rent, tore, bereft. 

Rath, early, alſo to chooſe. 

Rather lambs, ew'd early in 
the Year. 

Raunch, to wrench. 

Read or Rede, a Proverb, or 
common Saying. - 

Recure, to recover. 


Rede, to adviſe, warn, or 
tell. 
Reeks, much of thy Swinke, 
counteſt much of thy La- 
bour. 
Relive, to live again. 
Renns, runs. | 
Rife, frequent or common. 
Ring, a Company of Dan- 
cers. | 
Ronts, young Bullocks. 
Roundel, or Roundelay, a Song 
or Verſe. 
Royde, ſhot, darted. _ 
Ruthfull, fad, mournfull. 


8 


Sale, Sallow, a Tree like a 
Willow. 

Sam, ſame. 

Scathe or Scath, Harm or 

Hindrance. 

Seabet, Weather-beaten at 
Sea. 

Sear or ſere, conſum'd, wi- 
ther'd. 

Selly, fooliſh, ſilly. 

Sheene, ſhining. 

Shend, to diſgrace, ſpoil. 

$hrive, to confeſs. 

Sib or Sybbe, akin, of Kind. 

Sike, ſyke, ſuch. 

Siker, ſure, ſurely. 

Site, Situation. 

Sithens, ſince. | 

_— Sighes, alſo Times. 
ax. 


Slate, 
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$1ake, to alleviate. 

Snebb, to ſnub or chide. 

Semedele, ſomewhat in part. 

Sooth of Birds, Augury, or 
a Conjecture of Events, 
by the Flying or Inſpe- 
ction of Birds. 

Sooth, true or Truth. Old 
Save: | 

 Sops in Wine, a Flower like 
a Carnation, but differ- 
ing in Smell and Size. 

Sovenaunce, Remembrance. 

Spar, the Bar of a Gate, 

Sparred, faſten*d. 

Spell, a kind of Verſe uſed 
in ancient Times, to be 
ſaid for the Preſervation 
of any Thing. 

Stanke or ſtank , 
faint. 

Steven, Noiſe or Sound. 

Stound, ſtunn'd. 

Stound, Stour, Time, Hour, 
Seaſon. 

Stouping Phoebus, ſetting Sun. 

Stour, a Fit, an Aſſault. 

Stower, Trouble, Misfor- 
tune. 

Surquedry, Pride, Preſum- 
ption. 

winke, Labour. 


weary or 


1 


Tabrere, one that playeth on 
a Taber, 


Upriſi, roſe up. 


Tamburim, a muſical Inſtru- 
ment like a Clarion. 

Teene, Sorrow. 

Thewed, well. inſtructed in 
moral Wiſdam. 

Thick, a Thicket. 

Thilk, this, that. 

Tho, ſometimes, then. 

Thrilling Throb, a piercing 
Sigh. 

Te add, a Buſh, a Thicket. 

Tooting, prying, peeping. 

Totty, dizzy, tottering. 

Trace, a Step, to walk. 

Treſſed Locks, curled Hair. 

Twiten, to blame, upbraid, 
twit. 


v 


Venteth into the Wind, ſnuf- 
feth up the Wind. 

Vetchy-bed, a Bed of Peaſe- 
ſtraw. 

Virelays, wanton Countrey 
Songs. 

Uncouth, unknown. 

Underfong, to deceive by 
falſe Infinuations. 

Underſay, to atteſt, warrant. 

Unkempt, uncomb'd, and un- 
adorn'd. Lat. incomptus. 

Unneathes, unethes, ſcarcely, 
almoſt. 

Inſcot, unſweet, unpleafant. 

Untill, unto. 

Vord, far off. 


Utter | 
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- Utter his Head, lift up his 


Head. 
w 


Vae, Woe. | 

Wagmoires, boggy, 8 
Places, now call'd Quag- 
mires. 

Parte, Worke. 

Warre, war, why: 

Waſte, vaſt. - 

Wayae, yalu'd. - 


 Weaned waſt, a weaned 


Youngling. -: © 
Weed, a Habit, 4 mourning 
Dreſs. 


| Weene, to think, or be of 2 


pinion. 

Weetleſs, blameleſs, witleſs. 

Feld, to wield. 

Wele away, alaſs. 

Welk, to ſet, decreaſe, wi- 
ther. 


in 

Ven to go, to turn. Sar. 
Biress: we were. 

I pilome, once, formerly. 


Wight, ſpeedy, quick. 
Wight, Creature, Perſon. 


Wimbleand Wight, quick and 


deliver. 


Witch, With, a Tree that 


e and the Vines. 


| Write the Weetleſs, 


Witen, to blame. Sax. 
Wizards, learned Men. 


. Wonne, to haunt, uſe, accu- 


ſtom. 

Wood, mad. 

Wote, weete, to know, or 
knew. 


Wox, waxen. 


Wrack, Ruin, Violence. 


Wrecked or recked, reckon'd 


or accounted. 


Wroken, wreak'd, reveng'd. 


＋ 


is a Poetical Letter, pre- 
fix'd to a Word before a 
Conſonant, eſpecially to 
POE: of the Time 
paſt, a 

Vlent, blinded and blended. 

Brent, burnt, burned. 

Yilad, cloath'd. 


Non, to learn. 
03 1 the the Morn- 


Yeade, to go. 
Zeven, given. 
Here, together. 
Woe, ſince, gone. 
Nite, like. 


Ne, this. 


Tode, went. 

Tore, long ago. 
Ypent, pent up. 
Y/hend, hurt, marr'd. 
Nis, I ſuppoſe. 


1919 © 


